




Begleitheft
zu den

Bischofsweihen





Begleitheft zu den
Bischofsweihen

Weihe mehrerer Bischöfe
Messe vom Kostbaren Blut
Messe Mariä Heimsuchung

Entsprechend dem Römischen Pontifikale
und dem Römischen Missale

in den Ausgaben des Jahres 1962



© Copyright 2026 — Éditions IRIS
Chemin du séminaire, 5, CH - 1908 Riddes

info@editionsiris.com
www.editionsiris.com

ISBN : 978-2-940465-61-3
Dépôt légal : juin 2026

1re édition



INHALTSVERZEICHNIS
Vorwort................................................................................... ii
Vorbemerkungen............................................................ iv

DieWeihezeremonie 2
Erster Teil der Weihe:
Vorbereitungen für die
Bischofsweihe................................................................... 3
Messe vom Kostbaren Blut.................................. 19
Zweiter Teil der Weihe:
DieWeihe der Bischöfe........................................... 32
Fortsetzung derMesse vom
Kostbaren Blut ............................................................... 59
Dritter Teil der Weihe:
Inthronisierung und Danksagung .............. 96

Mariä Heimsuchung 110

Anhänge 132
Weihe der bischöflichen Amtszeichen ..132
Auszugslied:
Christus vincit ................................................................137
Auszugslied:
Marche de saint Pie X...............................................144
Inhaltsverzeichnis .....................................................147



VORWORT

D
ieses Heft wurde zusammengestellt, um den Gläubi-
gen die Teilnahme an der Feier der Bischofsweihen
am 1. Juli 2026 zu erleichtern. Außer den für die Bi-

schofsweihe vorgesehenen Texten enthält es einige Erläuterun-
gen aus dem Pontifikale sowie die Texte der Tagesmesse.

Aufgrund der besonderen Umstände dieser Weihen muss-
ten bestimmte liturgische Vorschriften angepasst werden: bei-
spielsweise die Verlesung eines Auftragsschreibens des Papstes
oder die vorgeschriebene Anwesenheit von drei Weihenden.

Mit der Durchführung dieser Zeremonie schließen die wei-
henden Bischöfe jeden Versuch einer Usurpation der Juris-
diktion des Papstes kategorisch aus. Sie beabsichtigen, den
Kandidaten (den Erwählten) ausschließlich die Weihegewalt
zu übertragen, um sie zu einfachen Weihbischöfen ohne Juris-
diktionsbefugnis zu machen.

Durch diesen Akt strebt die Priesterbruderschaft St. Pius X.
lediglich an, ihre Pflicht zu erfüllen: der Kirche wahrhaft ka-
tholische Bischöfe zur Verfügung zu stellen, die fähig sind, das
Priestertum und die Sakramente unseres Herrn Jesus Christus
in aller Vollständigkeit weiterzugeben und damit dem objek-
tiven Bedürfnis zu entsprechen, in dem sich heute die Seelen
befinden, die der Tradition der Kirche aufrichtig verbunden
sind.
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Die Priesterbruderschaft St. Pius X. möchte auf diese Weise
wirksam zum Gemeinwohl der gesamten Kirche beitragen,
im Bewusstsein, dass der Schatz, den sie geerbt hat, nicht ihr
Eigentum ist und dass es ihre Pflicht ist, im Rahmen ihrer
Möglichkeiten für die Voraussetzungen zu sorgen, die für die
getreue Weitergabe dieses Schatzes erforderlich sind.

Tradidi quod et accepi



VORBEMERKUNGEN
1. Jesus Christus hat seine Kirche zu einer vollkommenen

Gemeinschaft gemacht. Er hat ihr einen obersten Hirten,
den Papst, an die Spitze gestellt, unter dessen Autorität
und Jurisdiktion andere Hirten, die Bischöfe, den Auf-
trag erhalten, einen Teil seiner Kirche, eine sogenannte
Diözese, zu weiden und zu leiten.

2. Der Papst und die Bischöfe sind jedoch, sobald sie recht-
mäßig ernannt sind, verpflichtet, die Bischofsweihe zu
empfangen - sofern sie diese noch nicht erhalten haben -,
die sie benötigen, um ihr Amt auszuüben.

3. Das Bischofsamt verleiht nämlich die Fülle des Priester-
tums bzw. des Sakraments der Weihe und vermittelt
kraft dieser Weihe die Vollmacht, die Sakramente der
Firmung und der Weihe zu spenden sowie alle Weihen
von Personen oder Gegenständen vorzunehmen, die mit
der Religion in Zusammenhang stehen.

4. Für diesen feierlichenAkt sind in der Regel drei Bischöfe
erforderlich: der Weihende oder Zelebrant selbst und
zwei Mitweihende, die ihn beim Vollzug der heiligen
Riten unterstützen und gleichzeitig den Kandidaten bei-
stehen.

5. Diese Zeremonie – wie im Übrigen alle großen Feiern
des römischen Pontifikale – kann nur im Rahmen der
Darbringung des heiligen Opfers vollzogen werden, mit
dem sie eng verbunden ist.



Den Bischöfen vorbehaltene Würdenzeichen v

6. Der Weihende und die Geweihten konzelebrieren, das
heißt sie zelebrieren zusammen ein und dieselbe Messe,
wobei jeder einen Teil der Hostie genießt und aus dem-
selben Kelch trinkt. Dieser ehrwürdige Brauch reicht
zurück bis in die Antike.

7. Die Kirche ist wie zu den größten Festen geschmückt.
Im Chor oder vor dem Chor erheben sich zwei Altäre,
und links steht der Thron des weihenden Prälaten. Der
Hauptaltar, auf dem die Messe gefeiert und alle Zeremo-
nien der Weihe vollzogen werden sollen, ist in der Mitte
mit einem Kreuz und mit sechs großen Kerzen auf sechs
Leuchtern geschmückt. Der andere, rechts platzierte Al-
tar ist kleiner und weniger reich verziert: Er dient den
neuen Bischöfen lediglich dazu, ihre Gewänder anzu-
legen und die Messe bis zur Gabenbereitung zu feiern.
Auf diesem Altar und auf einem daneben stehenden Al-
tartisch sind die Gewänder, mit denen die Kandidaten
bekleidet werden sollen, bereitgelegt, sowie alles, was
für die Weihe benötigt wird.

Den Bischöfen vorbehaltene
Würdenzeichen

Das Brustkreuz ist ein Zeichen der bischöflichen Würde; es
enthält üblicherweise Reliquien des Wahren Kreuzes oder von
heiligen Märtyrern.

Die beiden Tunizellen (sie erinnern an die Tunizella und die
Dalmatik des Diakons und des Subdiakons), die der Bischof
unter der Kasel trägt, symbolisieren die Fülle des Priestertums.



vi Vorbemerkungen

Die Handschuhe, die in der Farbe der jeweiligen Festtagsor-
namente gehalten sind, bringen den Respekt vor dem Heiligen
zum Ausdruck.

Der Ring bedeutet das geistliche Bündnis, das der Bischof
mit der Kirche, deren Hirte er ist, geschlossen hat.

Die Mitra mit ihrer Krone erinnert an die beiden Licht-
strahlen, die das Antlitz von Mose erhellten, als er von seiner
Begegnung mit Gott auf dem Berg Sinai zurückkehrte. Die
beiden Seiten und die Bänder der Mitra symbolisieren die
Kenntnis des Alten und des Neuen Testaments, über die der
Bischof sowohl im Geiste als auch im Wortlaut verfügen soll.

Der Stab erinnert an den Hirtenstab, der gebogen ist, um
die Schafe zu fassen und zurückzuführen. Der Schaft und die
scharfe Spitze Ende des Stabs symbolisieren Standhaftigkeit
und Wachsamkeit.

Priesterliche Gewänder
Bischöfen und Priestern gemeinsam

Die Liturgie schreibt für die geweihten Amtsträger be-
stimmte Gewänder für die Feier der Messe und der Gottes-
dienste vor.

Der Amikt ist ein weißes Leinentuch, das ursprünglich den
Kopf des Priesters bedeckte, wenn er zum Altar schritt, und
das er heute um den Hals und über die Schultern legt. Seine
ursprüngliche Bestimmung hat sich in einigen Orden erhal-
ten. Es erinnert an den Helm der Ritter und symbolisiert den
göttlichen Schutz vor den Angriffen des Widersachers.
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DieAlbe, eine lange weiße Tunika, war in der Antike sowohl
bei Priestern als auch bei Laien üblich. Die Römer nannten
sie alba, wegen der weißen Farbe, woraus sich der Name Albe
ableitet. Sie besteht aus Leinen; ihre Farbe ist das Symbol für
Unschuld, und auch für die ewigen Freuden, die ein reines
Leben verdient.

Die Kordel, die der Albe als Gürtel dient, kann aus Lei-
nen, Hanf oder sogar aus Seide bestehen. Sie symbolisiert die
Keuschheit.

Der Manipel war früher ein Tuch, mit dem man sich die
Stirn abwischte. Er wurde am linken Arm getragen. Ursprüng-
lich trugen die geweihten Amtsträger ihn sowohl am Altar
als auch im Privatleben; später machte die Kirche daraus ein
liturgisches Kleidungsstück. Er erinnert an die Mühen und
Anstrengungen des apostolischen Dienstes.

Die Stolawar ursprünglich ein langes Gewand, das üblicher-
weise mit prächtigen Bordüren verziert war und von Personen
von Rang getragen wurde. Aus diesen Bordüren ist die heutige
Stola entstanden. Sie erinnert den Geistlichen an seine Würde
und seine Verantwortung.

Die Kasel war in der Antike ein weitgeschnittenes Gewand,
das den ganzen Körper bedeckte und über die Arme hochge-
schlagen werden konnte. Sie dient ausschließlich den Priestern
zur Feier des Heiligen Opfers und symbolisiert vor allem die
vollkommene Nächstenliebe – weit ausgreifend und allumfas-
send –, die die Seele des Priesters erfüllen muss.

Die Rauchmantel (oder capa, von capa - Kapuze) ist ein weit
geschnittener Mantel, der früher mit einer Kapuze versehen
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war, die später zu einem Zierelement umgestaltet wurde. Sie
wird außerdem als Pluviale, bezeichnet, da sie ursprünglich
zum Schutz vor Regen gedacht war.

Die Dalmatik ist ein Kleidungsstück, das aus Dalmatien
stammt und von den Römern übernommen wurde. Es han-
delte sich um eine weite, kurzärmelige Tunika. Sie wurde zum
Gewand des Diakons.

Die Tunizella des Subdiakons verschmilzt heute als sakrales
Gewand mit der Dalmatik des Diakons.

Die Priester tragen die Dalmatik oder die Tunizella, wenn
sie die Aufgaben eines Diakons oder Subdiakons wahrnehmen.
— Die Bischöfe tragen, wenn sie pontifikal zelebrieren, beide
Gewänder aus sehr leichter Seide.

Das Rochett und das Chorhemd sind kürzere Varianten der
Albe.
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2 Die Weihezeremonie

D
iese Zeremonie ist in drei klar unterscheidbare Teile
gegliedert.
Der erste, rein vorbereitende Teil findet bereits beim

Betreten der Kirche vor Beginn der Messe statt.

Der zweite Teil – das ist die Weihe selbst – findet nach dem
Graduale und unmittelbar vor dem Evangelium statt.

Der dritte Teil am Ende der Messe umfasst die Bekleidung
mit Mitra und Handschuhen, die Inthronisierung und die
Danksagung.



ERSTER TEIL DERWEIHE

VORBEREITUNGEN FÜR DIE
BISCHOFSWEIHE

Bevor die Kirche den feierlichen Akt der Weihe vollzieht,
trifft sie kluge Vorkehrungen: daher diese vorbereitende Zere-
monie, bestehend aus dem Auftrag, dem Eid und der Prüfung.

Auftrag — Da die Weihe eines Bischofs dem Papst vor-
behalten ist, ist es üblich, dass zu Beginn der Zeremonie der
Auftrag des Heiligen Stuhls verlesen wird.

Eid —Der Bischof muss durch die heiligen Bande einer
unerschütterlichen Treue, deren Einhaltung er schwört, unauf-
löslich mit dem Papst verbunden sein.

Prüfung — Da der Bischof, wie alle Apostel, vor allem
die Aufgabe hat, das Evangelium durch sein Wort und sein
Beispiel zu verkünden, muss er die Tugenden kennen, die er
leben, und die Wahrheiten, die er lehren soll. Die Prüfung, der
er unterzogen wird, ist eine perfekte Zusammenfassung der
Eigenschaften eines wahren Seelsorgers.
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Apostolischer Auftrag

Zur festgesetzten Stunde zieht der Klerus in einer Prozession in die
Kirche ein. Die Prälaten und Geistlichen knien gemeinsam am Fuß des
Altars nieder und verharren einen Moment in Anbetung. Der weihende
Bischof steigt dann auf sein Podest, während die Weihekandidaten sich
vor ihre Sitze stellen, demWeihenden gegenüber. Der Notar wendet sich
an den weihenden Bischof und sagt zu ihm auf Latein:

Hochwürdigster Vater, die Reverendissime Pater, po-
heilige katholische Kirche, stulat sancta mater Ecclesia
unsere Mutter, bittet Dich, catholica, ut hos præsentes
die hier anwesenden Priester presbyteros ad onus episco-
zu Bischöfen zu ernennen. patus sublevetis.

Der Weihende fragt:

Habt Ihr einen apostoli- Habetis mandatum apo-
schen Auftrag? stolicum?

Daraufhin nimmt der Notar des weihenden Bischofs dieses Schrift-
stück aus den Händen eines mitweihenden Bischofs entgegen und ver-
liest es von Anfang bis Ende. Während dieser Lesung sitzen alle. Wenn
sie beendet ist, sagt der Weihende:

Dank sei Gott. Deo gratias.
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Eid

Um den Eid zu leisten, verlassen die Weihekandidaten (die Erwähl-
ten) ihre Sitze, knien vor dem weihenden Bischof nieder und sprechen
folgende Formel:

E
goN., electus Eccle-

I
ch N., Erwählter

siæ N., ab hac ho- der Kirche N.,
ra in antea fidelis werde von nun an

et obediens ero beato Petro und für immer dem seligen
apostolo, sanctæque Roma- Apostel Petrus, der heiligen
næ Ecclesiæ, et Domino no- römischen Kirche, unserem
stro, Domino N. Papæ N., Heiligen Vater, dem Papst
suisque Successoribus cano- N., und seinen rechtmäßig
nice intrantibus. bestellten Nachfolgern treu

und gehorsam sein.
Non ero in consilio aut Ich werde weder durch

consensu vel facto, ut vi- Rat, noch durch Zustim-
tam perdant aut membrum, mung, noch durch Taten
seu capiantur mala captio- dazu beitragen, ihnen das
ne, aut in eos violenter ma- Leben, ein Glied oder die
nus quomodolibet ingeran- Freiheit zu nehmen, noch
tur, vel iniuriæ aliquæ infe- werde ich zu irgendeiner
rantur, quovis quæsito colo- Misshandlung gegen sie
re. Consilium vero, quodmi- beitragen, unter welchem
hi credituri sunt per se aut Vorwand auch immer. Was
nuntios suos, seu litteras ad das Geheimnis betrifft, das
eorum damnum, me sciente, sie mir selbst, durch ihre
nemini pandam. Gesandten oder schriftlich

anvertraut haben, so werde
ich es wissentlich nieman-
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dem zu ihrem Nachteil
offenbaren.

Ich werde ihnen gemäß Papatum Romanum et
meinem Amt gegen alle hel- Regalia sancti Petri, adiutor
fen, den Sitz Roms und die eis ero ad retinendum et de-
Hoheitsrechte des heiligen fendendum, salvo meo or-
Petrus zu bewahren und zu dine, contra omnem homi-
verteidigen. nem.

Ich werde den Gesandten Legatum Apostolicæ Se-
des Apostolischen Stuhls auf dis in eundo et redeundo ho-
seinen Reisen mit Ehrerbie- norifice tractabo, et in suis
tung behandeln und ihm in necessitatibus adiuvabo.
seinen Anliegen beistehen.

Ich werde darauf bedacht Iura, honores, privilegia
sein, die Rechte, Ehren, Privi- et auctoritatem sanctæ Ro-
legien und die Autorität der manæ Ecclesiæ, Domini no-
heiligen römischen Kirche, stri Papæ et Successorum
unseres Heiligen Vaters, des prædictorum conservare, de-
Papstes, und seiner Nachfol- fendere, augere et promove-
ger zu bewahren, zu vertei- re curabo. Neque ero in
digen, zu stärken und zu för- consilio vel facto seu tracta-
dern; und ich werde mich we- tu, in quibus contra ipsum
der an einem Plan noch an ei- Dominum nostrum vel ean-
ner Handlung noch an einem dem Romanam Ecclesiam,
Bündnis beteiligen, das gegen aliqua sinistra vel præ iudi-
den Heiligen Vater oder die cialia personarum, iuris, ho-
römische Kirche böswillige noris, status et potestatis eo-
Machenschaften oder Scha- rum machinentur. Et, si ta-
den für ihre Personen, Rech- lia a quibuscumque tractari
te, Ehren, Stellung und Auto- vel procurari novero, impe-
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diam hoc pro posse. Et quan- rität anrichten will; und soll-
to citius potero significabo te ich von solchen Unterneh-
eidem Domino nostro vel al- mungen Kenntnis erlangen,
teri per quempossit ad ipsius werde ich mich ihnen mit al-
notitiam pervenire. ler Kraft widersetzen und sie

so bald wie möglich entwe-
der unserem Heiligen Vater
selbst oder einer Person mel-
den, die in der Lage ist, ihn
davon in Kenntnis zu setzen.

Regulas sanctorum Pa- Ich werde die Regeln der
trum, decreta, ordinationes, heiligen Väter, die Dekre-
seu dispositiones, reservatio- te, Verordnungen, Vorbehal-
nes, provisiones et mandata te, Bestimmungen und apo-
apostolica totis viribus obser- stolischen Mandate mit all
vabo et faciam ab aliis obser- meiner Kraft einhalten und
vari. dafür sorgen, dass sie einge-

halten werden.
Hæreticos, schismaticos Ich werde nachKräften ge-

et rebelles eidem Domino gen Häretiker, Schismatiker
nostro vel Successori- und Aufrüher, die sich gegen
bus prædictis pro posse unseren Heiligen Vater, den
persequar et impugnabo. Papst, und seine Nachfolger

auflehnen, vorgehen und sie
verfolgen.

Vocatus ad Synodum, ve- Werde ich zu einem Kon-
niam, nisi præpeditus fuero zil einberufen, werde ich dar-
canonica præpeditione. an teilnehmen, sofern mich

kein triftiger Grund daran
hindert.
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Ich werde alle vier Jahre Apostolorum limina sin-
die Kirche der heiligen Apo- gulis quadrienniis persona-
stel persönlich besuchen und liter per me ipsum visitabo;
unserem Heiligen Vater, dem et Domino nostro ac Suc-
Papst, sowie seinen Nachfol- cessoribus præfatis rationem
gern Rechenschaft ablegen reddam de toto meo pasto-
über meinen gesamten pasto- rali officio ac de rebus om-
ralen Dienst, über alles, was nibus ad meæ Ecclesiæ sta-
den Zustand meiner Kirche, tum, ad cleri et populi disci-
die Ordnungsmäßigkeit des plinam, animarum denique,
Klerus und des Volkes sowie quæ meæ fidei traditæ sunt,
dasHeil dermir anvertrauten salutem quovis modo perti-
Seelen betrifft; demütig wer- nentibus: et vicissim manda-
de ich meinerseits die Anord- ta apostolica humiliter reci-
nungen des Heiligen Stuhls piam, et quamdiligentissime
entgegennehmen und sie mit exsequar.
größtmöglicher Sorgfalt aus-
führen.

Sollte ich diese Reise wirk- Quod si legitimo impedi-
lich nicht antreten können, mento detentus fuero, præ-
werde ich sie durch einen ei- fata omnia adimplebo per
gens zu diesem Zweck be- certum nuntium ad hoc spe-
auftragten Abgesandten er- ciale mandatum habentem,
setzen, der aus meinem Ka- de gremio mei capituli, aut
pitel oder aus den Reihen alium in dignitate ecclesiasti-
der kirchlichen Würdenträ- ca constitutum seu alias per-
ger oder bedeutender Persön- sonatum habentem aut, his
lichkeiten ausgewählt wird; mihi deficientibus, per diœ-
oder, falls dies nicht möglich cesanum sacerdotem; et, cle-
ist, durch einen Priester mei- ro deficiente omnino, per ali-
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quem aliumpresbyterum sæ- ner Diözese; oder schließlich
cularem vel regularem, spec- durch einen anderen Welt-
tatæ probitatis, et religiónis, oder Ordenspriester von an-
de supradictis omnibus ple- erkannter Tugend und Fröm-
ne instructum. migkeit, der über all diese

Dinge umfassend unterrich-
tet sein wird.

De huiusmodi autem im- Ich werde stichhaltige Be-
pedimento docebo per legi- weise für dieses Hindernis
timas probationes ad sanc- vorlegen, die durch den oben
tæ Romanæ Ecclesiæ Cardi- genannten Abgesandten an
nalem proponentem in Con- den Kardinal der heiligen rö-
gregatione sacri Concilii, per mischen Kirche übermittelt
supradictum nuntium trans- werden, der damit beauftragt
mittendas. ist, die Angelegenheiten in

der Konzilskongregation vor-
zubringen.

Possessiones vero admen- Ich verspreche ferner, die
sam meam pertinentes non Güter meines Bistums weder
vendam, nec donabo, neque zu verkaufen, zu verschen-
impignorabo, nec de novo ken, zu verpfänden, erneut
infeudabo vel aliquo modo zu verpachten noch in irgend-
alienabo, etiam cum consen- einer Weise zu veräußern,
su capituli Ecclesiæ meæ, in- selbst mit Zustimmung des
consulto Romano Pontifice. Kapitels meiner Kirche, oh-
Et si ad aliquam alienatio- ne dies zuvor dem Papst zu
nemdevenero, pœnas in qua- melden; sollte ich anders han-
dam super hoc edita consti- deln, unterwerfe ich mich im
tutione contentas, eo ipso in- Voraus den in den Konstitu-
currere volo tionen vorgesehenen Strafen.
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Die Erwählten legen hier ihre Hände auf das Evangelium, das vor
dem weihenden Bischof aufgeschlagen ist, und vollenden damit die
Eidesformel:

So wahr mir Gott helfe, Sic me Deus adiuvet, et
und diese heiligen Evangeli- hæc sancta Dei Evangelia.
en.

Der Weihende schließt mit den Worten:

Dank sei Gott. Deo gratias.

Prüfung

Nachdem die beiden mitweihenden Bischöfe und die Erwählten auf
ihren Plätzen Platz genommen haben und die Kopfbedeckungen auf-
gesetzt haben, wird mit folgenden Worten die Prüfung vorgenommen:

Der Weihende:

D
ie alte Lehre der

A
ntiqua sanctorum

heiligen Väter lehrt Patrum institutio
und gebietet, dass docet et præcipit,

derjenige, der zum Bischofs- ut is, qui ad episcopatus or-
amt erwählt ist, zuvor in aller dinem eligitur, antea dili-
Liebe sehr sorgfältig auf sei- gentissime examinetur cum
nen Glauben an die Heilige omni caritate de fide sanc-
Dreifaltigkeit geprüft und zu tæ Trinitatis: et interroge-
verschiedenen Punkten be- tur de diversis causis et mo-
fragt werden soll, welche die ribus quæ huic regimini con-
Disziplin und die Tugenden gruunt ac necessaria sunt
betreffen, die diesem Amt retineri secundum Aposto-
gebühren und an die man li dictum: Manus nemini ci-
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to imposueris. Et ut etiam sich gemäß dem Wort des
is, qui ordinandus est, eru- Apostels erinnern soll: „Le-
diatur, qualiter sub hoc regi- ge niemandem vorschnell die
mine constitutum oporteat Hände auf!“ Denn diese Prü-
conversari in Ecclesia Dei; et fung dient auch dazu, den
ut irreprehensibiles sint qui Weihenden darüber zu un-
ei manus ordinationis impo- terweisen, wie er in der Kir-
nunt. Eadem itaque aucto- che Gottes leben soll, und
ritate et præcepto, interro- diejenigen, die ihm die Hän-
gamus te, dilectissime frater, de auflegen, untadelig zu ma-
caritate sincera, si omnem chen. Kraft derselben Auto-
prudentiam tuam, quantum rität und im Gehorsam ge-
tua capax est natura, divinæ genüber einem solchen Be-
Scripturæ sensibus accom- fehl bitten wir Sie daher, ge-
modare volueris. liebtester Bruder, in aufrich-

tiger Nächstenliebe, dass Sie
Ihr gesamtes Verhalten nach
den Maximen der Heiligen
Schrift ausrichten wollen, so-
weit es die Schwäche Ihrer
Natur zulässt.

Die Erwählten erheben sich und antworten:

Ita, ex toto corde volo in Ja, von ganzem Herzen
omnibus consentire et obedi- möchte ich zustimmen und
re. mich allem fügen.

Der Weihende befragt sie weiter, und bei jeder Antwort halten die
Erwählten das gleiche Zeremoniell ein.
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Frage. Interrogatio.

Wollt Ihr dem Volk, Vis ea, quæ ex Divinis
das Ihr führen werdet, Scripturis intelligis, ple-

durch Eure Worte und durch bem, cui ordinandus es, et
Euer Beispiel weitergeben, verbis docere et exemplis?
was Ihr als Inhalte der
Heiligen Schrift erkennt?
Antwort. Ich will es. Responsum. Volo.
Frage. Wollt Ihr die Traditio- Interrogatio. Vis traditiones
nen der heiligen Väter, die ka- orthodoxorum Patrum ac
nonischen Dekrete und die decretales sanctæ et Aposto-
Konstitutionen des Apostoli- licæ Sedis constitutiones ve-
schen Stuhls in Ehrfurcht an- neranter suscipere, docere ac
nehmen, lehren und bewah- servare?
ren?
Antwort. Ich will es. Responsum. Volo.
Frage. Seid Ihr bereit, demhei- Interrogatio. Vis beato Petro
ligen Petrus, dem Gott die apostolo, cui a Deo data est
Macht gegeben hat, zu bin- potestas ligandi ac solven-
den und zu lösen, sowie sei- di; eiusque Vicario Domino
nem Stellvertreter, unserem nostro, Domino N. Papæ N.
Heiligen Vater, dem Papst N., suisque SuccessoribusRoma-
und seinen Nachfolgern, den nis Pontificibus, fidem, su-
römischen Päpsten, in aller biectionem et obedientiam,
Treue, Unterwerfung undGe- secundum canonicam aucto-
horsam gemäß der Autorität ritatem, per omnia exhibere?
der Kanones zu dienen?
Antwort. Ich will es. Responsum. Volo.
Frage. Wollt Ihr Euren Wan- Interrogatio. Vis mores tuos,
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ab omni malo temperare et, del von allem Bösen fernhal-
quantum poteris, Domino ten und Euch, so gut Ihr es
adiuvante, ad omne bonum mit Gottes Hilfe könnt, zu al-
commutare? lem Guten wenden?
Responsum. Volo. Antwort. Ich will es.
Interrogatio. Vis castitatem et Frage. Wollt Ihr mit Gottes
sobrietatem cum Dei auxilio Hilfe Keuschheit und Nüch-
custodire et docere? ternheit bewahren und leh-

ren?
Responsum. Volo. Antwort. Ich will es.
Interrogatio. Vis semper in di- Frage. Wollt Ihr immer in Eu-
vinis esse negotiis mancipa- rem göttlichen Berufe ganz
tus, et a terrenis negotiis aufgehen und Euch freihal-
vel lucris turpibus alienus, ten von irdischen Geschäf-
quantum te humana fragili- ten und von schändlichem
tas consenserit posse? Gewinn, soweit dies mensch-

licher Gebrechlichkeit mög-
lich ist?

Responsum. Volo. Antwort. Ich will es.
Interrogatio. Vis humilitatem Frage. Wollt Ihr Demut und
et patientiam in teipso custo- Geduld in Euch selbst bewah-
dire et alios similiter docere? ren und andere so lehren?
Responsum. Volo. Antwort. Ich will es.
Interrogatio.Vis pauperibus et Frage. Wollt Ihr aus Liebe zu
peregrinis omnibusque indi- Gott freundlich und barm-
gentibus esse propter nomen herzig sein gegenüber denAr-
Domini affabilis et miseri- men, den Fremden und allen
cors? Bedürftigen?
Responsum. Volo. Antwort. Ich will es.

Nun sagt der Konsekrator:
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Dies alles und alles übrige Hæc omnia et cetera bona
Gute schenke Euch der Herr. tribuat vobis Dominus, et cu-
Er behüte Euch und stärke stodiat vos atque corroboret
Euch in aller Tugend. in omni bonitate.

Und alle antworten:

Amen. Amen.
Frage. Interrogatio.

Glaubt Ihr gemäß Eurer Credis, secundum intelli-
Einsicht und der Fähig- gentiam et capacitatem

keit Eures Geistes an die hei- sensus tui, sanctam Trinita-
lige Dreifaltigkeit: an den Va- tem, Patrem, et Filium, et
ter und den Sohn und den Spiritum Sanctum, unum
Heiligen Geist, an den einen, Deum omnipotentem, to-
allmächtigen Gott, an die tamque in sancta Trinitate
ganze Gottheit in der Drei- Deitatem, coessentialem,
heit, gleichen Seins, gleichen consubstantialem, coæter-
Wesens, gleich ewig, gleich nam et coomnipotentem,
allmächtig, eines Willens, ei- unius voluntatis, potestatis
ner Macht und Herrlichkeit; et maiestatis, creatorem
an den Schöpfer aller Ge- omnium creaturarum, a quo
schöpfe, von dem alles, durch omnia, per quem omnia,
den alles, in dem alles im et in quo omnia, quæ sunt
Himmel und auf Erden, Sicht- in cælo et in terra, visibilia
bares und Unsichtbares, Kör- et invisibilia, corporalia et
perliches und Geistiges, ist? spiritualia?
Antwort. Das ist mein Glaube, Responsum. Assentio, et ita
und das glaube ich. credo.
Frage. Glaubt Ihr, dass jede Interrogatio. Credis singulam
einzelne Person in der hei- quamque in sancta Trinitate
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personam unum Deum, ve- ligen Dreifaltigkeit der eine,
rum, plenum et perfectum? wahre, ungeteilte und voll-

kommene Gott ist?
Responsum. Credo. Antwort. Ich glaube es.
Interrogatio. Credis ipsum Frage. Glaubt Ihr, dass der
Filium Dei,Verbum Dei Sohn Gottes, als Wort Got-
æternaliter natum ex Patre; tes von Ewigkeit her aus dem
consubstantialem, coomni- Vater geboren, gleichen We-
potentem et coæternum per sens, gleicher Allmacht und
omnia Patri in divinitate, dem Vater in der Gottheit in
temporaliter natum de allem gleich, in der Zeit vom
Spiritu Sancto ex Maria Heiligen Geist aus Maria, der
semper Virgine, cum anima immerwährenden Jungfrau,
rationali, duas habentem geboren wurde? Dass er ei-
nativitates, unam ex Pa- ne Geistseele hatte, dass er
tre æternam, alteram ex zweimal geboren wurde, ein-
Matre temporalem, Deum mal aus dem Vater von Ewig-
verum et hominem verum, keit her, das andere Mal aus
proprium in utraque natu- der Mutter in der Zeit? Dass
ra atque perfectum, non er wahrer Gott und wahrer
adoptivum neque phanta- Mensch ist, eigenständig und
smaticum, sed unicum et vollkommen in beiden Na-
unum Filium Dei in duabus turen, nicht an Kindes Statt
et ex duabus naturis, sed in angenommen, kein Schein-
unius personæ singularitate, wesen, sondern der einzige
impassibilem et immor- und eine Sohn Gottes in und
talem divinitate, sed in aus zwei Naturen, aber in der
humanitate pro nobis, et pro Einheit einer einzigen Per-
salute nostra passum vera son?Dass er als Gott nicht lei-
carnis passione, et sepultum, den und nicht sterben kann,
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aber als Mensch für uns und ac tertia die resurgentem a
um unseres Heiles willen im mortuis vera carnis resur-
Fleisch ein wahres Leiden rectione; die quadragesimo
gelitten hat, begraben wur- post resurrectionem cum
de und am dritten Tage in carne, qua resurrexit, et
einer wahren Auferstehung anima ascendisse ad cælum
des Fleisches von den To- et sedere ad dexteram Patris;
ten auferstanden ist? Dass er inde venturum iudicare
am vierzigsten Tage nach der vivos et mortuos et redditu-
Auferstehung mit dem Lei- rum unicuique secundum
be, in welchem er auferstand, opera sua, sive bona fuerint,
und mit der Seele in den sive mala?
Himmel aufgefahren ist und
zur Rechten des Vaters sitzt?
Dass er von dort kommen
wird, zu richten die Leben-
den und die Toten, und dass
er jedem nach seinenWerken
vergelten wird, je nachdem,
ob sie gut waren oder böse?
Antwort. Das ist mein Glaube, Responsum. Assentio, et ita
und das glaube ich. per omnia credo.
Frage. Glaubt Ihr auch, dass Interrogatio. Credis etiam Spi-
der Heilige Geist ganz und ritum Sanctum, plenum et
vollkommen wahrer Gott ist, perfectum verumque Deum,
der vomVater und vom Sohn a Patre et Filio procedentem,
ausgeht, dem Vater und dem coæqualem et coessentialem,
Sohn in allem gleich: glei- coomnipotentem et coæter-
chen Wesens, gleich allmäch- num per omnia Patri et Fi-
tig und gleich ewig? lio?
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Responsum. Credo. Antwort. Ich glaube es.
Interrogatio.Credis hanc sanc- Frage. Glaubt Ihr, dass die-
tam Trinitatem, non tres se heilige Dreifaltigkeit nicht
deos, sed unum Deum om- drei Götter sind, sondern
nipotentem, æternum, invi- der eine, allmächtige, ewi-
sibilem et incommutabilem? ge, unsichtbare, unwandelba-

re Gott?
Responsum. Credo. Antwort. Ich glaube es.
Interrogatio. Credis sanctam, Frage.Glaubt Ihr, dass die hei-
catholicam et apostolicam, lige, katholische und aposto-
unam esse veram Ecclesiam, lische Kirche die eine wahre
in qua unum datur verum Kirche ist, in der es die eine
Baptisma et vera omnium re- wahre Taufe gibt und diewah-
missio peccatorum? re Vergebung aller Sünden?
Responsum. Credo. Antwort. Ich glaube es.
Interrogatio. Anathematizas Frage. Lehnt Ihr auch feierlich
etiam omnem hæresim, jede Irrlehre ab, die sich ge-
extollentem se adversus gen diese heilige katholische
hanc sanctam Ecclesiam Kirche erhebt?
catholicam?
Responsum. Anathematizo. Antwort. Ich lehne sie ab.
Interrogatio. Credis etiam Frage. Glaubt Ihr auch an die
veram resurrectionem wahre Auferstehung des Flei-
eiusdem carnis, quam nunc sches, das Ihr jetzt tragt, und
gestas, et vitam æternam? an das ewige Leben?
Responsum. Credo. Antwort. Ich glaube es.
Interrogatio. Credis etiam No- Frage. Glaubt Ihr auch, dass
vi et Veteris Testamenti, Le- der allmächtige Gott und
gis et Prophetarum et apo- Herr der einzige Urheber des
stolorum, unum esse aucto- Alten und Neuen Testamen-
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tes ist, des Gesetzes, der Pro- remDeum ac Dominum om-
pheten und der Apostel? nipotentem?
Antwort. Ich glaube es. Responsum. Credo.

Der weihende Bischof fügt hinzu:

Der Herr mehre in Euch, Hæc vobis fides augeatur
vielgeliebte Brüder in Chri- a Domino, ad veram et æter-
stus, diesenGlauben zur wah- nam beatitudinem, dilectis-
ren und ewigen Seligkeit. simi fratres in Christo.

Und alle antworten:

Amen. Amen.

Nach Abschluss dieser Prüfung führen die mitweihenden Bischöfe
die Erwählten zumweihenden Bischof, dessen Ring sie küssen, nachdem
sie vor ihm niedergekniet sind.



MESSE VOMKOSTBAREN BLUT
VOM ANFANG BIS ZUM GRADUALE

Die Erwählten erheben sich daraufhin ebenso wie der Weihende
und begeben sich gemeinsam zur untersten Stufe, während sich die
Mitweihenden hinter dem Weihenden aufstellen. Mit dem Gesicht zum
Altar beginnen sie die Messe, indem sie das Kreuzzeichen machen und
gemeinsam laut sprechen:

Stufengebet

I
n nomine Patris �,

I
m Namen des Va-

et Filii, et Spiritus ters und des Soh-
Sancti. nes und des Heili-

gen Geistes.
R Amen. R Amen.
V Introibo ad altare Dei. V ZumAltare Gottes will ich

treten:
R Ad Deum qui lætificat iu- R Zu Gott, der mich erfreut
ventutem meam. von Jugend auf.
V Iudicame, Deus, et discer- V Schaff Recht mir, Gott,
ne causam meam de gente und führe meine Sache gegen
non sancta: ab homine ini- ein unheiliges Volk; von fre-
quo et doloso erue me; velhaften, falschenMenschen

rette mich.
R Quia tu es, Deus, fortitu- R Gott, Du bist meine Stär-
do mea: quare me repulisti, ke. Warum denn willst Du
et quare tristis incedo, dum mich verstoßen? Was muss
affligit me inimicus? ich traurig gehen, weil mich

der Feind bedrängt?
V Emitte lucem tuamet veri- V Send mir Dein Licht und
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Deine Wahrheit, dass sie zu tatem tuam: ipsa me deduxe-
Deinem heiligen Berg mich runt, et adduxerunt in mon-
leiten und mich führen in tem sanctum tuum, et in ta-
Dein Zelt. bernacula tua.
R Dort darf ich zum Alta- R Et introibo ad altare Dei:
re Gottes treten, zu Gott, der ad Deum qui lætificat iuven-
mich erfreut von Jugend auf. tutem meam.
V Dann will ich Dich mit V Confitebor tibi in cithara,
Harfenspiel lobpreisen, Gott, Deus, Deus meus; quare tri-
mein Gott! Wie kannst du stis es, anima mea? et quare
da noch trauern, meine Seele, conturbas me?
wie mich mit Kummer quä-
len?
R Vertrau auf Gott, ich darf R Spera in Deo, quoniam
Ihn wieder preisen; Er bleibt adhuc confitebor illi: saluta-
mein Heiland und mein Gott. re vultus mei, et Deus meus.
V Ehre sei dem Vater und V Gloria Patri, et Filio, et
dem Sohne und dem Heili- Spiritui Sancto.
gen Geiste.
R Wie es war im Anfang, so R Sicut erat in principio, et
auch jetzt und allezeit und in nunc, et semper, et in sæcula
Ewigkeit. Amen. sæculorum. Amen.
V ZumAltare Gottes will ich V Introibo ad altare Dei.
treten.
R Zu Gott, der mich erfreut R Ad Deum qui lætificat iu-
von Jugend auf. ventutem meam.
V UnsereHilfe ist imNamen V Adiutoriumnostrum� in
des Herrn. nomine Domini.
R Der Himmel und Erde er- R Qui fecit cælum et ter-
schaffen hat. ram.



Stufengebet 21

DerWeihende und die Erwählten sprechen gemeinsamdas Confiteor,
und man antwortet:

V Misereatur tui omnipo- V Der allmächtige Gott er-
tens Deus, et, dimissis pecca- barme Sich Euer! Er lasse
tis tuis, perducat te ad vitam Euch die Sünden nach und
æternam. führe Euch zum ewigen Le-
R Amen. ben.R Amen.

Confiteor Deo omnipo- Ich bekenne Gott dem All-
tenti, beatæ Mariæ semper mächtigen, der seligen, allzeit
Virgini, beato Michaeli Ar- reinen Jungfrau Maria, dem
changelo, beato Ioanni Bap- heiligen Erzengel Michael,
tistæ, sanctis apostolis Petro dem heiligen Johannes dem
et Paulo, omnibus sanctis, Täufer, den heiligen Aposteln
et tibi, Pater, quia peccavi Petrus und Paulus, allen Hei-
nimis, cogitatione, verbo et ligen, und dir, Vater, dass ich
opere: mea culpa, mea culpa, viel gesündigt habe in Ge-
meamaxima culpa. Ideo pre- danken,Worten undWerken:
cor beatam Mariam semper durch meine Schuld, durch
Virginem, beatum Michae- meine Schuld, durch mei-
lem Archangelum, beatum ne übergroße Schuld. Darum
Ioannem Baptistam, sanctos bitte ich die selige, allzeit rei-
apostolos Petrum et Paulum, ne Jungfrau Maria, den hei-
omnes sanctos, et te, Pater, ligen Erzengel Michael, den
orare pro me ad Dominum heiligen Johannes den Täufer,
Deum nostrum. die heiligen Apostel Petrus

und Paulus, alle Heiligen und
Dich, Vater, für mich zu be-
ten bei Gott, unserem Herrn.

V Misereatur vestri omnipo- V Der allmächtige Gott er-
tens Deus, et, dimissis pec- barme Sich Euer! Er lasse
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Euch die Sünden nach und catis vestris, perducat vos ad
führe Euch zum ewigen Le- vitam æternam.
ben. R Amen.
R Amen.

Jetzt wird der Manipel am linken Arm des weihenden Bischofs befe-
stigt, der dann fortfährt:

V Nachlass, Vergebung und V Indulgentiam, absolutio-
Verzeihung unserer Sünden nem � et remissionem pec-
schenke uns der allmächtige catorum nostrorum tribuat
und barmherzige Herr. nobis omnipotens et miseri-

cors Dominus.
R Amen. R Amen.
V Gott, wende Dich zu uns V Deus, tu conversus vivifi-
und gib uns neues Leben. cabis nos.
R Dann wird Dein Volk in R Et plebs tua lætabitur in
Dir sich freuen. te.
V Erzeige, Herr, uns Deine V Ostende nobis, Domine,
Huld. misericordiam tuam.
R Und schenke uns Dein R Et salutare tuum da nobis.
Heil.
V Herr, erhöre mein Gebet. V Domine, exaudi oratio-

nem meam.
R Und lass mein Rufen zu R Et clamor meus ad te ve-
Dir kommen. niat.
V Der Herr sei mit Euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit Deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.
V Lasset uns beten. V Oremus.

Nach den Gebeten am Fuß des Altars inzensiert der weihende Bi-
schof den Altar mit Weihrauch und begibt sich dann zum Thron. In
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der Zwischenzeit kehren die Erwählten, nachdem sie ihn die Reverenz
erwiesen haben, zu ihrem kleinen Altar zwischen den beidenmitweihen-
den Bischöfen zurück. Am Fuß der Treppe wird ihnen der Rauchmantel
abgenommen und werden ihnen die bischöflichen Gewänder gereicht:
Sie erhalten das Brustkreuz, ihre Stola wird geöffnet, damit sie herab-
hängt, sie werden mit der Tunika, der Dalmatik und der weißen Kasel
bekleidet, und am linken Arm wird ihnen der Manipel befestigt.

Dann steigen sie zu ihrem Altar hinauf, zwischen den beiden mit-
weihenden Bischöfen, und sagen:

Aufer a nobis, quæsumus Wir bitten Dich, Herr, rei-
Domine, iniquitates nostras: nige uns vonunseren Sünden,
ut ad Sancta sanctorum pu- damit wir uns mit reinem
ris mereamur mentibus in- Herzen dem Allerheiligsten
troire. Per Christum Domi- nähern können. Durch Je-
num nostrum. Amen. sus Christus, unseren Herrn.

Amen.
Oramus te, Domine, per Wir bitten Dich, Herr,

merita sanctorum tuorum, durch die Verdienste Dei-
quorum reliquiæ hic sunt, et ner Heiligen, deren Reliqui-
omnium sanctorum, ut in- en hier ruhen, und aller Hei-
dulgere digneris omnia pec- ligen, mir meine Sünden zu
cata mea. Amen. vergeben. Amen.

Und zur gleichen Zeit, während der weihende Bischof am Thron
liest, lesen sie den Introitus der Tagesmesse.
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Introitus
Ap 5, 9-11

H
err, Du hast uns

R
edemisti nos, Do-

mit Deinem Blute mine, in sanguine
erkauft aus allen tuo, ex omni tribu,

Stämmen, Sprachen, Völkern et lingua, et populo, et na-
und Nationen, und hast uns tione: et fecisti nos Deo no-
zum Königreiche gemacht stro regnum. Ps 88, 2 Mi-
für unsern Gott. Ps 88, 2 sericordias Domini in æter-
Des Herrn Barmherzigkeit num cantabo: in generatio-
will ich besingen ewiglich, nem et generationem anun-
will von Geschlecht zu tiabo veritatem tuam in ore
Geschlecht mit meinem meo.V Gloria Patri. Rede-
Munde Deine Treue künden. misti nos.
V Ehre sei dem Vater.

Kyrie
(Kyriale II)
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Zu Gott dem Vater, der uns erschaffen hat:

V Kyrie, eleison. V Herr, erbarme Dich!
R Kyrie, eleison. R Herr, erbarme Dich!
V Kyrie, eleison. V Herr, erbarme Dich!

Zu Gott dem Sohn, dem wir den süßen Namen Christus geben, der
uns an seine Menschlichkeit erinnert, durch die er uns erlöst hat:

R Christe, eleison. R Christus, erbarme Dich!
V Christe, eleison. V Christus, erbarme Dich!
R Christe, eleison. R Christus, erbarme Dich!

Zum Heiligen Geist, der uns heiligt:

V Kyrie, eleison. V Herr, erbarme Dich!
R Kyrie, eleison. R Herr, erbarme Dich!
V Kyrie, eleison. V Herr, erbarme Dich!

Gloria
(Kyriale II)
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Gloria in excelsis Deo. Ehre sei Gott in der Höhe.
Et in terra pax homini- Und auf Erden Friede den

bus bonæ voluntatis. Menschen, die guten Willens
sind.

Laudamus te. Wir loben Dich.
Benedicimus te. Wir preisen Dich.
Adoramus te. Wir beten Dich an.
Glorificamus te. Wir verherrlichen Dich.
Gratias agimus tibi propter Wir sagen Dir Dank ob Dei-
magnam gloriam tuam. ner großen Herrlichkeit.
Domine Deus, Rex cælestis, Herr und Gott, König des
Deus Pater omnipotens. Himmels, Gott allmächtiger

Vater!
Domine Fili unigenite, Iesu Herr Jesus Christus, eingebo-
Christe! rener Sohn!
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Herr undGott, LammGottes, Domine Deus, Agnus Dei,
Sohn des Vaters! Filius Patris!
Du nimmst hinweg die Sün- Qui tollis peccatamundi, mi-
den der Welt, erbarme Dich serere nobis.
unser.
Du nimmst hinweg die Sün- Qui tollis peccata mundi,
den der Welt: nimm unser suscipe deprecationem no-
Flehen gnädig auf. stram.
Du sitzest zurRechten desVa- Qui sedes ad dexteram Pa-
ters: erbarme Dich unser. tris, miserere nobis.
Denn Du allein bist der Hei- Quoniam tu solus Sanctus.
lige,
Du allein der Herr, Tu solus Dominus.
Du allen der Höchste, Jesus Tu solus Altissimus, Iesu
Christus, Christe.
Mit dem Heiligen Geiste, in Cum Sancto Spiritu in Glo-
der Herrlichkeit Gottes des ria Dei Patris
Vaters.
Amen. Amen.

Oratio
Tagesgebet

Allmächtiger ewiger Omnipotens sempiterne
Gott, Du hast Deinen Deus, qui unigenitum

eingeborenen Sohn zum Filium tuum mundi redemp-
Erlöser der Welt eingesetzt torem constituisti, ac eius
und wolltest durch Sein Blut sanguine placari voluisti:
Dich versöhnen lassen; so concede, quæsumus, salutis
lass uns denn, wir bitten nostræ pretium solemni
Dich, den Lösepreis unseres cultu ita venerari, atque a
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præsentis vitæ malis eius Heiles in festlicher Feier
virtute defendi in terris; ut verehren und durch seine
fructu perpetuo lætemur in Kraft vor den Übeln dieses
cælis. Lebens auf Erden beschirmt

werden, so dass wir uns
auch im Himmel ewig seiner
Frucht erfreuen dürfen.

Nach dem Tagesgebet fügt man unter ein und derselben Schlussfor-
mel an:

Gebet für die Weihekandidaten

Adesto supplicationibus Sei unseren Gebeten gnä-
nostris, omnipotens dig, allmächtiger Gott, da-

Deus, ut quod humilitatis mit das, was durch unse-
nostræ gerendum est mini- ren bescheidenen Dienst voll-
sterio, tuæ virtutis impleatur bracht wird, durch die Kraft
effectu. Per Dominum Deiner Macht vollendet wer-
nostrum. de. Durch Jesus Christus, un-

seren Herrn.

Epistola
Lesung aus dem Brief des heiligen Apostels Paulus

an die Hebräer
Hebr 9, 11-15

Fratres: Christus assi- Brüder! Christus erschien
stens pontifex futurorum als Hoherpriester der

bonorum, per amplius et per- künftigen Güter. Er ging
fectius tabernaculum non durch das erhabene und voll-
manufactum, id est, non kommene Zelt, das nicht von
huius creationis: neque per Menschenhand gemacht, das
sanguinem hircorum aut vi- heißt, nicht von dieser Welt
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ist, auch nicht mit dem Blute tulorum, sed per proprium
von Böcken und Stieren, sanguinem introivit semel in
sondern mit Seinem eigenen sancta, æterna redemptione
Blut ein für allemal in das inventa. Si enim sanguis hir-
Allerheiligste, nachdem Er corum et taurorum, et ci-
ewige Erlösung bewirkt nis vitulæ aspersus, inquina-
hatte. Denn wenn schon tos sanctificat ad emundatio-
das Blut von Böcken und nem carnis; quanto magis
Stieren und die Asche einer sanguis Christi, qui per Spi-
Kuh bei der Besprengung ritum Sanctum semetipsum
die Verunreinigten heiligt, obtulit immaculatum Deo,
so dass sie leiblich rein emundabit conscientiam no-
werden, um wie viel mehr stram ab operibus mortuis,
wird dann das Blut Christi, ad serviendum Deo viven-
der Sich selbst im Heiligen ti? Et ideo novi testamen-
Geist als ein unbeflecktes ti mediator est: ut, mor-
Opfer Gott dargebracht hat, te intercedente, in redemp-
unser Gewissen von toten tionem earum prævaricatio-
Werken reinigen, auf dass num, quæ erant sub prio-
wir dem lebendigen Gotte ri testamento, repromissio-
dienen? Darum ist Er Mittler nem accipiant, qui vocati
des Neuen Bundes, damit sunt æternæ hereditatis, in
durch Seinen Tod, den Er zur Christo IesuDomino nostro.
Erlösung von den unter dem R Deo gratias.
ersten Bunde begangenen
Sünden erlitt, die Berufenen
das verheißene, ewige Erbe
erhielten in Christus Jesus,
unserem Herrn.
R Dank sei Gott.



Graduale 31

Graduale
1 Jo 5, 6-8

Hic est qui venit per Dieser ist es, Jesus Chri-
aquam et sanguinem, stus, der durch Wasser

Iesus Christus: non in undBlut gekommen ist, nicht
aqua solum, sed in aqua im Wasser allein, sondern im
et sanguine. V Tres sunt, Wasser und im Blut.V Drei
qui testimonium dant in sind, die Zeugnis geben im
cælo: Pater, Verbum, et Himmel: der Vater, das Wort
Spiritus Sanctus: et hi tres und der Heilige Geist, und
unum sunt. Et tres sunt, qui dieseDrei sindEins.Unddrei
testimonium dant in terra: sind, die Zeugen sind auf Er-
Spiritus, aqua, et sanguis: et den: der Geist, das Wasser
hi tres unum sunt. und das Blut, und diese drei

sind eins.

Nach dem Graduale folgt die Predigt.



ZWEITER TEIL DERWEIHE

DIEWEIHE DER BISCHÖFE
Dieser zweite Teil gliedert sich seinerseits in vier Unterab-

schnitte:

A) Die Allerheiligenlitanei. Bevor die Weihe vollzogen wird,
fühlt sich die Kirche berufen, um Hilfe von oben zu
flehen; und wie bei allen feierlichen Anlässen singt sie
die Allerheiligenlitanei, an deren Ende die weihenden
Bischöfe Gott bitten, die Auserwählten zu segnen, zu
heiligen und zu weihen.

B) Der wichtige und feierliche Ritus der Handauflegung
durch die weihenden Bischöfe, die den Heiligen Geist
anflehen, auf die Erwählten herabzukommen.

C) Während des Gesangs desVeni Creator, erfolgt dieWeihe
desHauptes und dann derHände der neuenBischöfemit
dem heiligen Chrisam. Diese werden von den Rubriken
des Pontifikale fortan mit dem Namen Geweihte und
nicht mehr mit Erwählte bezeichnet.

D) Und schließlich der Segen und die Übergabe von Stab
und Ring, und die Übergabe des Evangelienbuchs.

Nach dem Graduale und der Predigt setzt sich der weihende Bischof
auf seinem Platz vor dem Altar, wohin die Erwählten von den mitwei-
henden Bischöfen geführt werden, und zwar nach dem gleichen Ritus
wie beim ersten Mal. Wenn alle Platz genommen haben, richtet der
Weihende folgende Worte an sie:
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Episcopum oportet iudi- Der Bischof muss richten,
care, interpretari, consecra- auslegen, weihen, ordinieren,
re, ordinare, offerre, baptiza- opfern, taufen und firmen.
re et confirmare.

Und dann, aufrecht stehend, mit der Mitra auf dem Kopf, und wäh-
rend auch die mitweihenden Bischöfe aufstehen, wendet er sich an alle,
die ihn umgeben, und sagt zu ihnen:

Oremus, fratres carissi- Lasst uns beten, meine lie-
mi, ut, his electis utilitati Ec- ben Brüder, dass die Güte
clesiæ providens, benignitas des allmächtigen Gottes, der
omnipotentis Dei gratiæ suæ für die Bedürfnisse der Kir-
tribuat largitatem. Per Chri- che sorgt, diese Auserwähl-
stum Dominum nostrum. ten mit der Fülle seiner Gna-
R Amen. de beschenke. Durch Jesus

Christus, unseren Herrn.
R Amen.

Dann kniet er nieder, ebenso wie die mitweihenden Bischöfe; die
Weihekandidaten indes werfen sich am Fuß des Altars mit dem Gesicht
zur Erde nieder und verharren in dieser Haltung, während die folgende
Litanei gesungen wird.
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A — Allerheiligenlitanei

H
err, erbarme Dich

K
yrie, eleison.

unser! Christus, er- Christe, eleison.
barme Dich unser! Kyrie, eleison.

Herr, erbarme Dich unser!
Christus, höre uns. Christe, audi nos.
Christus, erhöre uns. Christe, exaudi nos.
Gott Vater im Himmel, er- Pater de cælis, Deus,

barme Dich unser. miserere nobis.
Gott Sohn, Erlöser der Welt, Fili, Redemptor mundi,

erbarme Dich unser. Deus, miserere nobis.
Gott Heiliger Geist, erbarme Spiritus Sancte, Deus,

Dich unser. miserere nobis.
Heilige Dreifaltigkeit, ein ei- Sancta Trinitas, unus Deus,

niger Gott, erbarme Dich miserere nobis.
unser.

Heilige Maria, bitte für uns. Sancta Maria, ora pro nobis.
Heilige Gottesgebärerin, bit- Sancta Dei Genitrix, ora.

te.
Heilige Jungfrau der Jung- Sancta Virgo virginum, ora.

frauen, bitte.
Heiliger Michael, bitte. Sancte Michæl, ora.
Heiliger Gabriel, bitte. Sancte Gabriel, ora.
Heiliger Raphael, bitte. Sancte Raphæl, ora.
Alle heiligen Engel und Erz- Omnes sancti angeli et ar-

engel, bittet. changeli, orate.
Alle heiligen Chöre der seli- Omnes sancti beatorum Spi-

gen Geister, bittet. rituum ordines, orate.
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Sancte Ioannes Baptista, ora. Heiliger Johannes der Täufer,
bitte.

Sancte Ioseph, ora. Heiliger Josef, bitte.
Omnes sancti patriarchæ et Alle heiligen Patriarchen und

prophetæ, orate. Propheten, bittet.
Sancte Petre, ora. Heiliger Petrus, bitte.
Sancte Paule, ora. Heiliger Paulus, bitte.
Sancte Andrea, ora. Heiliger Andreas, bitte.
Sancte Iacobe, ora. Heiliger Jakobus, bitte.
Sancte Ioannes, ora. Heiliger Johannes, bitte.
Sancte Thoma, ora. Heiliger Thomas, bitte.
Sancte Iacobe, ora. Heiliger Jakobus, bitte.
Sancte Philippe, ora. Heiliger Philippus, bitte.
Sancte Bartholomæe, ora. Heiliger Bartholomäus, bitte.
Sancte Matthæe, ora. Heiliger Matthäus, bitte.
Sancte Simon, ora. Heiliger Simon, bitte.
Sancte Thaddæe, ora. Heiliger Thaddäus, bitte.
Sancte Matthia, ora. Heiliger Matthias, bitte.
Sancte Barnaba, ora. Heiliger Barnabas, bitte.
Sancte Luca, ora. Heiliger Lukas, bitte.
Sancte Marce, ora. Heiliger Markus, bitte.
Omnes sancti apostoli et Alle heiligen Apostel und

evangelistæ, orate. Evangelisten, bittet.
Omnes sancti discipuli Do- Alle heiligen Jünger des

mini, orate. Herrn, bittet.
Omnes sancti Innocentes, Alle heiligen unschuldigen

orate. Kinder, bittet.
Sancte Stephane, ora. Heiliger Stephanus, bitte.
Sancte Laurenti, ora. Heiliger Laurentius, bitte.
Sancte Vincenti, ora. Heiliger Vinzentius, bitte.
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Heiliger Fabianus und Seba- Sancti Fabiane et Sebastiane,
stianus, bittet. orate.

Heiliger Johannes und Pau- Sancti Ioannes et Paule,
lus, bittet. orate.

Heiliger Cosmas und Dami- Sancti Cosma et Damiane,
an, bittet. orate.

HeiligerGervasius undProta- Sancti Gervasi et Protasi,
sius, bittet. orate.

Alle heiligen Martyrer, bittet. Omnes sancti martyres,
orate.

Heiliger Silvester, bitte. Sancte Silvester, ora.
Heiliger Gregorius, bitte. Sancte Gregori, ora.
Heiliger Ambrosius, bitte. Sancte Ambrosi, ora.
Heiliger Augustinus, bitte. Sancte Augustine, ora.
Heiliger Hieronymus, bitte. Sancte Hieronyme, ora.
Heiliger Martin, bitte. Sancte Martine, ora.
Heiliger Nikolaus, bitte. Sancte Nicolae, ora.
Alle heiligen Bischöfe und Omnes sancti pontifices et

Bekenner, bittet. confessores, orate.
Alle heiligen Kirchenlehrer, Omnes sancti doctores,

bittet. orate.
Heiliger Antonius, bitte. Sancte Antoni, ora.
Heiliger Benediktus, bitte. Sancte Benedicte, ora.
Heiliger Bernhard, bitte. Sancte Bernarde, ora.
Heiliger Dominikus, bitte. Sancte Dominice, ora.
Heiliger Franziskus, bitte. Sancte Francisce, ora.
Alle heiligen Priester und Le- Omnes sancti sacerdotes et

viten, bittet. levitæ, orate.
Alle heiligen Mönche und Omnes sancti monachi et

Einsiedler, bittet. eremitæ, orate.
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Sancta Maria Magdalena, HeiligeMariaMagdalena, bit-
ora. te.

Sancta Agatha, ora. Heilige Agatha, bitte.
Sancta Lucia, ora. Heilige Luzia, bitte.
Sancta Agnes, ora. Heilige Agnes, bitte.
Sancta Cæcilia, ora. Heilige Cäcilia, bitte.
Sancta Catharina, ora. Heilige Katharina, bitte.
Sancta Anastasia, ora. Heilige Anastasia, bitte.
Omnes sanctæ virgines et vi- Alle heiligen Jungfrauen und

duæ, orate. Witwen, bittet.
Omnes sancti et sanctæ Dei, Alle Heiligen Gottes,

intercedite pro nobis. bittet für uns.
Propitius esto, Sei uns gnädig,

parce nobis, Domine. verschone uns, o Herr.
Propitius esto, Sei uns gnädig,

exaudi nos, Domine. erhöre uns, o Herr.
Ab omni malo, Von allem Übel,

libera nos, Domine. erlöse uns, o Herr.
Ab omni peccato, libera. Von aller Sünde,

erlöse uns.
Ab ira tua, libera. Von Deinem Zorne,

erlöse uns.
A subitanea et improvisa Von einem jähen und unver-

morte, libera. sehenen Tode,
erlöse uns.

Ab insidiis diaboli, libera. Von den Nachstellungen des
Teufels, erlöse uns.

Ab ira, et odio, et omni mala VonZorn,Hass und allembö-
voluntate, libera. sen Willen,

erlöse uns.
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Vom Geiste der Unlauterkeit, A spiritu fornicationis,
erlöse uns. libera.

Von Blitz und Ungewitter, A fulgure et tempestate,
erlöse uns. libera.

Von der Geißel des Erdbe- A flagello terræmotus,
bens, libera.

erlöse uns.
Von Pest, Hunger und Krieg, A peste, fame et bello, libera.

erlöse uns.
Von dem ewigen Tode, A morte perpetua, libera.

erlöse uns.
Durch das Geheimnis Deiner Per mysterium sanctæ Incar-

heiligen Menschwerdung, nationis tuæ, libera.
erlöse uns.

Durch Deine Ankunft, Per adventum tuum, libera.
erlöse uns.

Durch Deine Geburt, Per nativitatem tuam, libera.
erlöse uns.

Durch Deine Taufe und Dein Per baptismum et sanctum
heiliges Fasten, ieiunium tuum, libera.

erlöse uns.
Durch Dein Kreuz und Lei- Per crucem et passionem

den, tuam, libera.
erlöse uns.

Durch Deinen Tod und Dein Per mortem et sepulturam
Begräbnis, erlöse uns. tuam, libera.

DurchDeine heiligeAuferste- Per sanctamResurrectionem
hung, tuam, libera.

erlöse uns.
Durch Deine wunderbare Per admirabilem Ascensio-
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nem tuam, libera. Himmelfahrt, erlöse uns.
Per adventumSpiritus Sancti Durch die Ankunft des Heili-

Paracliti, libera. gen Geistes, des Trösters,
erlöse uns.

In die iudicii, libera. Am Tage des Gerichtes,
erlöse uns.

Peccatores, Wir armen Sünder, wir
te rogamus, audi nos. bitten Dich, erhöre uns.

Ut nobis parcas, Dass du uns verschonest, wir
te rogamus, audi nos. bitten Dich, erhöre uns.

Ut nobis indulgeas, Dass Du uns verzeihest, wir
te rogamus, audi nos. bitten Dich, erhöre uns.

Ut ad veram pœnitentiam Dass Du uns zu wahrer Buße
nos perducere digneris, führen wollest, wir bitten

te rogamus, audi nos. Dich, erhöre uns.
Ut Ecclesiam tuam sanctam Dass DuDeine heilige Kirche

regere et conservare di- regieren und erhalten wol-
gneris, lest, wir bitten Dich,

te rogamus, audi nos. erhöre uns.
Ut DomnumApostolicum et Dass Du den apostolischen

omnes ecclesiasticos ordi- Oberhirten und alle Stän-
nes in tua sancta religione de der Kirche in der heili-
conservare digneris, gen Religion erhalten wol-

te rogamus, audi nos. lest, wir bitten Dich,
erhöre uns.

Ut inimicos sanctæ Ecclesiæ Dass Du die Feinde der hei-
humiliare digneris, ligen Kirche demütigen

te rogamus, audi nos. wollest, wir bitten Dich,
erhöre uns.

Ut regibus et principibus Dass Du den christlichen Kö-
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nigen und Fürsten Frie- christianis pacem et ve-
den und Eintracht schen- ram concordiam donare
ken wollest, wir bitten digneris,
Dich, erhöre uns. te rogamus, audi nos.

Dass Du dem ganzen christ- Ut cuncto populo christiano
lichen Volke Frieden und pacem et unitatem largiri
Einigkeit verleihen wol- digneris,
lest, wir bitten Dich, te rogamus, audi nos.
erhöre uns.

Dass Du alle Irrenden zur Ut omnes errantes ad uni-
Einheit der Kirche zurück- tatem Ecclesiæ revocare,
rufen und alle Ungläubi- et infideles universos ad
gen zum Lichte des Evan- Evangelii lumen perduce-
geliums führen wollest, re digneris,
wir bitten Dich, erhöre te rogamus, audi nos.
uns.

Dass Du uns in Deinem hei- Utnosmetipsos in tuo sancto
ligen Dienste stärken und servitio confortare et con-
erhalten wollest, wir servare digneris,
bitten Dich, erhöre uns. te rogamus, audi nos.

Dass Du unsere Herzen zu Ut mentes nostras ad cæle-
himmlischen Begierden stia desideria erigas,
erhebest, wir bitten Dich, te rogamus, audi nos.
erhöre uns.

Dass Du alle unsere Wohltä- Ut omnibus benefactoribus
ter mit den ewigen Gütern nostris sempiterna bona
belohnest, wir bitten retribuas,
Dich, erhöre uns. te rogamus, audi nos.

Dass Du unsere Seelen und Ut animas nostras, fratrum,
die Seelen unserer Brüder, propinquorum et bene-
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factorum nostrorum ab Verwandten und Wohltä-
æterna damnatione eri- ter vor der ewigen Ver-
pias, dammnis bewahrest, wir

te rogamus, audi nos. bitten Dich, erhöre uns.
Ut fructus terræ dare et con- Dass Du die Früchte der Erde

servare digneris, geben und erhalten wol-
te rogamus, audi nos. lest, wir bitten Dich,

erhöre uns.
Ut omnibus fidelibus defunc- Dass Du allen abgestorbenen

tis requiem æternam do- Christgläubigen die ewi-
nare digneris, ge Ruhe verleihen wollest,

te rogamus, audi nos. wir bitten Dich, erhöre
uns.

Während die mitweihenden Bischöfe, die mit ihren Mitren auf den
Knien verharren, dieselben Worte sprechen und dieselben Segnungen
erteilen, erhebt sich der weihende Bischof, nimmt den Hirtenstab, wen-
det sich den Erwählten zu – die weiterhin niedergeworfen sind – und
segnet sie dreimal, wobei er sagt:

Ut hos præsentes electos be- Dass Du die hier anwesenden
ne�dicere digneris. Erwählten segnen wollest
R Te rogamus, audi nos. R Wir bittenDich, erhöre

uns.
Ut hos præsentes electos be- Dass Du die hier anwesenden

ne�dicere et sancti�fica- Erwählten segnenundhei-
re digneris. ligen wollest
R Te rogamus, audi nos. R Wir bittenDich, erhöre

uns.
Ut hos præsentes electos be- Dass Du die hier anwesenden

ne�dicere, et sancti�fica- Erwählten segnen, heili-
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gen und weihen wollest re, et conse�crare digne-
ris.

R Wir bittenDich, erhöre R Te rogamus, audi nos.
uns.

Dann kniet er nieder und schließt die Litanei ab:

Dass Du uns erhören wollest, Ut nos exaudire digneris,
Wir bitten Dich, erhöre te rogamus, audi nos.

uns.
Sohn Gottes, Wir bitten Fili Dei,

Dich, erhöre uns. te rogamus, audi nos.
Lamm Gottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis peccata

hinweg die Sünden der mundi,
Welt, verschone uns, o parce nobis, Domine.
Herr.

Lamm Gottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis peccata
hinweg die Sünden der mundi,
Welt, erhöre uns, o Herr. exaudi nos, Domine.

Lamm Gottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis peccata
hinweg die Sünden der mundi, miserere nobis.
Welt, erbarme Dich unser.

Christus, höre uns. Christe, audi nos.
Christus, erhöre uns. Christe, exaudi nos.
Herr, erbarme Dich unser. Kyrie, eleison.
Christus, erbarme Dich un- Christe, eleison.

ser.
Herr, erbarme Dich unser. Kyrie, eleison.
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B — Die Handauflegung

Nach der Litanei erheben sich alle. Der Weihende bleibt vor seinem
Faldistorium stehen, und die Erwählten knien vor ihm nieder. Die
weihenden Bischöfe legen ihnen das geöffnete Evangelienbuch auf beide
Schultern und lassen es dabei leicht auf den Kopf drücken; dieses Buch
muss so verbleiben, unterstützt von einemderKapläne, bis einschließlich
der Übergabe des Rings (p. 57).

Anschließend legen der weihende und die mitweihenden Bischöfe
beide Hände auf den Kopf der Erwählten und sprechen zugleich:

Accipe Spiritum Sanc- Empfange den Heiligen
tum. Geist.

Dann legt der weihende Bischof seine Mitra ab und spricht stehend
das Gebet und folgende Präfation:

Propitiare, Domine, sup- O Herr, sei gnädig un-
plicationibus nostris, et serem Bitten und Fle-

inclinato super hos famulos hen. Neige über diesen Dei-
tuos cornu gratiæ sacerdo- nenDienern das Füllhorn der
talis, bene�dictionis tuæ in priesterlichenGnade und gie-
eos effunde virtutem: Per ße die Kraft Deines Segens in
Dominum nostrum Iesum sie aus. Durch unsern Herrn
Christum Filium tuum: qui Jesus Christus, Deinen Sohn,
tecum vivit et regnat in uni- der mit Dir lebt und herrscht
tate Spiritus Sancti Deus. in der Einheit des Heiligen

Geistes, Gott:

Präfation
V Per omnia sæcula sæculo- V Von Ewigkeit zu Ewigkeit.
rum.
R Amen. R Amen.
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V Der Herr sei mit euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit Deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.
V Erhebet die Herzen! V Sursum corda.
R Wir haben sie beim R Habemus ad Dominum.
Herrn.
V Lasset uns danksagen dem V Gratias agamus Domino
Herrn, unserem Gott. Deo nostro.
R Das ist würdig und recht. R Dignum et iustum est.

Es ist in Wahrheit würdig Vere dignum et iustum
und recht, billig und heil- est, æquum et salutare,

sam, Dir immer und überall nos tibi semper et ubique
dankzusagen, heiliger Herr, gratias agere, Domine, sanc-
allmächtiger Vater, ewiger te Pater, omnipotens æterne
Gott, Du Ehre aller Wür- Deus, honor omnium digni-
denträger, die Deiner Herr- tatum, quæ gloriæ tuæ sacris
lichkeit in der heiligen Ord- famulantur ordinibus. Deus,
nung der Weihen dienen. O qui Moysen famulum tuum
Gott, Du hast Moses, Dei- secreti familiaris affatu, in-
nen Diener, in geheimer, in- ter cetera cælestis documen-
niger Zwiesprache über den ta culturæ, de habitu quo-
himmlischen Kult und über que indumenti sacerdotalis
die Gewandung und Tracht instituens, electum Aaron
der Priester belehrt. Du hast mystico amictu vestiri inter
angeordnet, dass Aaron, der sacra iussisti, ut intelligen-
Auserwählte, beim heiligen tiæ sensum de exemplis prio-
Dienstemit geheimnisvollem rum caperet secutura poste-
Gewande bekleidet werde, ritas, ne eruditio doctrinæ
damit die Nachwelt aus dem tuæ ulli deesset ætati. Cum
Beispiel der Vorfahren Ein- et apud veteres reverentiam
sicht und Verständnis schöp- ipsa significationum species
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obtineret, et apud nos cer- fe und keinem Zeitalter die
tiora essent experimenta re- Erkenntnis deiner Lehre feh-
rum, quam ænigmata figura- le. Bei den Alten flößte schon
rum. Illius namque sacerdo- die bloße Erscheinung der
tii anterioris habitus nostræ Zeichen Ehrfurcht ein; bei
mentis ornatus est, et pon- uns soll dagegen die wirkli-
tificalem gloriam non iam che Erfahrung der Dinge grö-
nobis honor commendat ve- ßere Klarheit schaffen als die
stium, sed splendor anima- Bilder und Gleichnisse. Was
rum: quia et illa, quæ tunc beim alttestamentlichen Prie-
carnalibus blandiebantur ob- stertum äußeres Gewandwar,
tutibus, ea potius, quæ in ip- ist bei uns der Schmuck des
sis erant, intellegenda posce- Geistes – und hohepriesterli-
bant. Et idcirco his famu- che Herrlichkeit besteht bei
lis tuis, quos ad summi sa- uns nicht mehr bloß im eh-
cerdotii ministerium elegi- renvollen Gewand, sondern
sti, hanc, quæsumus, Domi- im Glanz der Seelen. Was da-
ne, gratiam largiaris, ut qui- mals das äußere Auge erfreu-
dquid illa velamina in fulgo- te, wies ja darauf hin, über
re auri, in nitore gemmarum, die innere Bedeutung nach-
et in multimodi operis va- zusinnen. O Herr, wir bit-
rietate signabant, hoc in eo- ten dich: Schenke diesen Dei-
rum moribus actibusque cla- nen Dienern, die Du zum
rescat. Amte des Hohenpriesters er-

wählt, diese Gnade! Möge in
ihrem Leben und Tun das
aufstrahlen, was jene Gewän-
der im Schimmer des Gol-
des, im Funkeln der Edelstei-
ne und in der bunten Pracht
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des Stoffes andeuten. Führe
deine Priester zur höchsten
Vollendung in Deinem Dien-
ste; rüste sie aus mit dem
Schmuck der vollen Herr-
lichkeit und heilige sie mit
dem Tau der himmlischen
Salbung.

Erfülle in deinen Comple in sacerdoti-
Priestern das Ziel Deines bus tuis ministerii tui
Dienstes; und nachdem summam, et, ornamentis
Du sie mit allen Insignien totius glorificationis
Deiner Herrlichkeit instructos, cælestis un-
bekleidet hast, heilige guenti rore sanctifica.
sie durch den Tau Deiner
himmlischen Salbung.

Nun wird der Kopf derjenigen, die geweiht werden sollen, mit einem
weißen Tuchband umwickelt, das um ihre Tonsur gelegt wird, damit
während der Salbung das Chrisam nicht in ihre Haare läuft. Der wei-
hende Bischof wendet sich dann dem Altar zu, kniet nieder und stimmt
den folgenden Hymnus an.

V
Hymn. 8.

�

e
�

ni,

�

cre-
�

á-
�

tor

�

Spí-

�

ri-

�

tus,

�

*

�

Me

�

ntes
�

tu-

�

�

�

ó

�

rum

�

ví-

�

si-

�

ta :

�

I

�

mple

�

su-

�

pé

�

rna

�

grá-
�

ti-

�

a,

�

� �

�

Quæ

�

tu

�

cre-
�

á

�

sti

�

pé
�

cto
�

ra.
�



B — Die Handauflegung 47

Veni, Creator Spiritus, Komm, Schöpfer Geist,
mentes tuorum visita, kehr bei uns ein, besuch

imple superna gratia das Herz der Kinder Dein,
quæ tu creasti pectora. erfüll uns all mit Deiner

Gnad, die Deine Macht
erschaffen hat.

Qui diceris Paraclitus, Der Du der Tröster wirst ge-
altissimi donum Dei, nannt, vom höchsten Gott
fons vivus, ignis, caritas, ein Gnadenpfand, Du Le-
et spiritalis unctio. bensbrunn, Licht, Lieb und

Glut, der Seele Salbung, höch-
stes Gut.

Tu septiformis munere, O Schatz, der siebenfältig
digitus paternæ dexteræ, ziert, o Finger Gottes, der uns
tu rite promissum Patris, führt, Geschenk, vom Vater
sermone ditans guttura. zugesagt, Du, der die Zungen

reden macht.
Accende lumen sensibus, Zünd an in uns Dein Gna-
infunde amorem cordibus, denlicht, gieß Lieb ins Herz,
infirma nostri corporis die ihm gebricht, stärk uns-
virtute firmans perpeti. res Leibs Gebrechlichkeit mit

Deiner Kraft zu jeder Zeit.
Hostem repellas longius, Treib weit von uns des Feinds
Pacemque dones protinus; Gewalt, in Deinem Frieden
Ductore sic te prævio, uns erhalt, dass wir, geführt
Vitemus omne noxium. von Deinem Licht in Sünd

und Leid verfallen nicht.
Per te sciamus da Patrem, Gib, dass durch Dich den Va-
Noscamus atque Filium: ter wir und auch den Sohn
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erkennen hier und dass als Teque utriusque Spiritum
Geist von beidenDich wir all- Credamus omni tempore.
zeit glauben festiglich.
Gott Vater Lob auf höch- Deo Patri sit gloria
stem Thron und Seinem auf- Et Filio, qui a mortuis
erstandnen Sohn; dem Trö- Surrexit, ac Paraclito,
ster auch sei Lob geweiht jetzt In sæculorum sæcula.
und in alle Ewigkeit. Amen.
Amen.

C.1 — Salbung des Hauptes

Bei der zweiten Strophe dieses Hymnus erhebt sich der Weihende,
nimmt auf seinem Faldistorium Platz, empfängt die Mitra und das
Gremiale, taucht den rechten Daumen in das ihm gereichte heilige
Chrisam und salbt, während die Erwählten knien, deren Kopf an der
Stelle der Tonsur, wobei er zunächst ein Kreuz zeichnet, das Chrisam
anschließend auf den gesamten übrigen Bereich verteilt, und dabei sagt:

Es werde gesalbt und ge- Ungatur et consecretur
weiht dein Haupt mit himm- caput tuum cælesti benedic-
lischem Segen zum Amte des tione, in ordine Pontificali.
Bischofs.

Dann macht er dreimal das Kreuzzeichen über dem Kopf des Ge-
weihten und fügt hinzu:

Im Namen des Vaters und In nomine Pa�tris, et
des Sohnes und des Heiligen Fi�lii, et Spiritus � Sancti.
Geistes.
R Amen. R Amen.
V Friede sei mit Dir. V Pax tibi.
R Und mit deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.
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So verfährt er mit jedem der Geweihten. Dann wischt er sich den
Daumen mit einem Stück Brot ab.

Nachdem das Veni Creator beendet ist, legt der Weihende seine
Mitra ab, erhebt sich von seinem Faldistorium und fährt so mit der vor
dem Hymnus begonnenen Präfation fort:

Hoc, Domine, copiose Dieses Salböl dringe in
in caput eorum influat; Fülle ein in ihr Haupt,

hoc in oris subiecta decurrat; o Herr; es fließe herab auf
hoc in totius corporis extre- Mund und Kinn und ströme
ma descendat, ut tui Spiri- in alle Glieder ihres Leibes,
tus virtus et interiora eorum damit die Kraft Deines Gei-
repleat, et exteriora circum- stes ihr Inneres erfülle und
tegat. Abundet in eis con- ihr Äußeres umhülle. In Fülle
stantia fidei, puritas dilectio- sei in ihnen standhafter Glau-
nis, sinceritas pacis. Sint spe- be, lautere Liebe, aufrichtiger
ciosi munere tuo pedes eo- Friede. Durch Dein Gnaden-
rum ad evangelizandum pa- geschenk seien ihre Schrit-
cem, ad evangelizandum bo- te hochwillkommen, um die
na tua. Da eis, Domine, mi- frohe Botschaft vom Frieden
nisterium reconciliationis in zu künden, die frohe Bot-
verbo et in factis, in virtu- schaft von Deinen guten Ga-
te signorum et prodigiorum. ben. Gib ihnen, o Herr, das
Sit sermo eorum et prædica- Amt der Versöhnung in Wort
tio non in persuasibilibus hu- und Tat, in der Kraft von
manæ sapientiæ verbis, sed Zeichen und Wundern. Ihre
in ostensione Spiritus et vir- Rede und Predigt geschehe
tutis. Da eis, Domine, cla- nicht in Überredungskunst
ves regni cælorum, ut utan- menschlicher Weisheit, son-
tur, non glorientur, potesta- dern im Erweis von Geist
te, quam tribuis in ædifica- und Kraft. Gib ihnen, o Herr,
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die Schlüssel des Himmel- tionem, non in destructio-
reichs, damit sie die Macht, nem. Quodcumque ligave-
dieDu zumAufbau, nicht zur rint super terram, sit ligatum
Zerstörung verleihst, recht et in cælis, et quodcumque
gebrauchen und nicht sich solverint super terram, sit so-
damit brüsten. Was sie auf lutum et in cælis. Quorum
Erden binden, soll auch im retinuerint peccata, retenta
Himmel gebunden sein, und sint, et quorum remiserint,
was sie auf Erden lösen, soll tu remittas. Qui maledixe-
auch im Himmel gelöst sein. rit eis, sit ille maledictus, et
Denen sie die Sünden behal- qui benedixerit eis, benedic-
ten werden, sollen sie behal- tionibus repleatur. Sint fide-
ten sein, und denen sie sie les servi et prudentes, quos
nachlassen, mögest auch Du constituas tu, Domine, super
sie nachlassen. Wer ihnen familiam tuam, ut dent illis
flucht, der sei verflucht; wer cibum in tempore opportu-
sie segnet, sei mit Segen er- no, et exhibeant omnem ho-
füllt. Sie seien treue und klu- minem perfectum. Sint sol-
ge Knechte, die Du, o Herr, licitudine impigri, sint spiri-
über Deine Familie setzest, tu ferventes, oderint super-
damit sie ihnen Speise geben biam, humilitatem ac veri-
zur rechten Zeit und jeden tatem diligant, neque eam
Menschen zur Vollkommen- umquam deserant, aut lau-
heit führen. Sie seien uner- dibus aut timore superati.
müdlich in der Sorge, feuri- Non ponant lucem tenebras,
gen Geistes, sie sollen den nec tenebras lucem: non di-
Hochmut hassen, die Demut cant malum bonum, nec bo-
und Wahrheit lieben und nie num malum. Sint sapien-
von ihr abweichen, weder tibus et insipientibus debi-
von Lob noch von Furcht be- tores; ut fructum de pro-
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fectu omnium consequantur. siegt. Nie sollen sie Licht für
Tribuas eis, Domine, cathe- Finsternis, noch Finsternis
dram episcopalem, ad regen- für Licht halten; nicht das Bö-
dam Ecclesiam tuam et ple- se gut und das Gute nicht bö-
bem sibi commissam. Sis se nennen. Sie seien verpflich-
eis auctoritas, sis eis potestas, tet den Weisen wie den Un-
sis eis firmitas. Multiplica su- weisen, damit sie vom Fort-
per eos bene�dictionem et schritt aller Frucht ernten.
gratiam tuam; ut ad exoran- Verleihe ihnen, o Herr, den
dam semper misericordiam bischöflichen Stuhl, damit sie
tuam tuo munere idonei, et Deine Kirche und das ihnen
tua gratia possint esse devo- anvertraute Volk leiten. Sei
ti. Du ihnenAutorität, sei Du ih-

nenMacht, sei Du ihnen Stär-
ke. Mehre über ihnen Deinen
Segen und Deine Gnade, da-
mit sie durch Deine Gabe be-
fähigt werden, immer Deine
Barmherzigkeit zu erflehen,
und durch Deine Gnade Dir
ergeben sein können.

Er schließt mit etwas leiserer Stimme:

Per Dominum nostrum Durch unseren Herrn Je-
Iesum Christum Filium sus Christus, Deinen Sohn,
tuum: Qui tecum vivit et der mit Dir lebt und herrscht
regnat in unitate Spiritus in der Einheit des Heiligen
Sancti Deus, per omnia Geistes, Gott von Ewigkeit zu
sæcula sæculorum. Ewigkeit.
R Amen. R Amen.
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Dann stimmt der weihende Bischof die folgende Antiphon an.

Antiphon
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Wie feines Öl auf dem Unguentum in capite, *
Haupte, das herabrinnt quod descendit in bar-

auf den Bart, auf Aarons bam, barbam Aaron, quod
Bart, der herabwallt ihm zum descendit in oram vestimen-
Saum des Gewandes: So ent- ti eius: mandavit Dominus
bietet der Herr den Segen in benedictionem in sæculum.
Ewigkeit.
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Psalm 132
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Ecce quam bonum et quam Wie gut doch ist’s, wie lieb-
iucundum, * habitare fra- lich, wenn Brüder recht
trem in unum. beisammen wohnen!

Sicut unguentum in capite, * Wie feines Öl auf dem Haup-
quod descendit in bar- te, das herabrinnt auf den
bam, barbam Aaron. Bart, auf Aarons Bart,

Quod descendit in oram ve- der herabwallt ihm zum
stimenti eius: * sicut ros Saum des Gewandes, wie
Hermon, qui descendit in des Hermons Tau, der
montem Sion. träufelt auf dürre Höhen,

Quoniam illic mandavit Do- so entbietet dort derHerr den
minus benedictionem, * Segen: Leben für immer.
et vitam usque in sæcu-
lum.

Gloria Patri. Ehre sei dem Vater.

Nach dem Abschluss des Psalms wird die Antiphon wiederholt.
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C.2 — Die Salbung der Hände

Während diese Antiphon vom Chor gesungen und der Psalm hinzu-
gefügt wird, wird den neugeweihten Bischöfen ein Stoffband um den
Hals gelegt, das ihnen als Tuch dienen soll, um ihre Hände zu stützen,
wenn diese gesalbt worden sind. Dann, nachdem sich der weihende
Bischof gesetzt und seine Mitra erhalten hat, knien die Auserwählten
nacheinander, beginnend mit dem Würdigsten, vor ihm nieder und
halten beide Hände offen; der weihende Bischof salbt beide Handin-
nenflächen gemeinsam, wobei er zunächst mit seinem in das heilige
Chrisam getauchten Daumen zwei kreuzförmige Linien zieht: die ei-
ne vom Daumen der rechten Hand bis zum Zeigefinger der linken
Hand; die andere vom Daumen der linken Hand bis zum Zeigefinger
der rechten Hand; anschließend verteilt er das Salböl auf den Rest der
Handflächen beider Hände und spricht dabei:

Gesalbt seien diese Hän- Ungantur manus istæ de
de mit dem geheiligten oleo sanctificato et chri-

Öl und demChrisamderHei- smate sanctificationis; sicut
ligung. So wie Samuel den unxit SamuelDavid regem et
David zum König und Pro- prophetam, ita ungantur et
pheten gesalbt hat, so mögen consecrentur.
auch sie gesalbt und geweiht
sein.

Im Namen Gottes, des Va- In nomine Dei Pa�tris, et
ters, des Sohnes und des Hei- Fi�lii, et Spiritus � Sancti,
ligen Geistes, mögen sie das facientes imaginem sanctæ
Zeichen des heiligen Kreuzes crucis Salvatoris nostri Iesu
unseres Erlösers Jesus Chri- Christi, qui nos a morte re-
stus bilden, der uns vom Tod demit, et ad regna cælorum
erlöst und in das Himmel- perduxit. Exaudi nos, pie
reich geführt hat. Erhöre uns, Pater, omnipotens, æterne
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Deus, et præsta ut quod te barmherziger Vater, allmäch-
rogamus, exoremus. Per eu- tiger und ewigerGott, und ge-
mdem Christum Dominum währe uns, worum wir Dich
nostrum. bitten. Durch denselben Je-
R Amen. sus Christus, unseren Herrn.

R Amen.
Deus et Pater Domini no- Der Gott und Vater un-

stri Iesu Christi, qui te ad seres Herrn Jesus Christus,
pontificatus sublimari voluit der Dich zur Würde eines Bi-
dignitatem, ipse te chrisma- schofs erheben wollte, durch-
te et mysticæ delibutionis li- ströme Dich mit dem Chri-
quore perfundat, et spiritua- sam und der Flüssigkeit der
lis bene�dictionis ubertate geheimnisvollen Salbung. Er
fecundet: quidquid bene�di- befruchte Dich mit der Fülle
xeris, benedicatur, et quid- geistlicher Segnung. Was im-
quid sanctificaveris, sanctifi- mer Du segnen wirst, soll ge-
cetur : et consecratæ manus segnet sein; was immer Du
istius, vel pollicis impositio, heiligen wirst, soll geheiligt
cunctis proficiat ad salutem. sein. Die Auflegung dieser ge-
R Amen. weihten Hände gereiche allen

zum Heil.R Amen.
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D — Übergabe des Hirtenstabes, des
Bischofsrings und des Evangelienbuchs

Nach Beendigung dieses Gebets falten die Geweihten die Hände
zusammen, wobei die linke Handmit der Innenfläche nach oben gedreht
ist und die rechte darauf liegt, um zu verhindern, dass das Weihöl auf
den Boden tropft, und legen sie so auf das Stoffband, das wie ein Schal
um ihren Hals hängt.

Am Ende des Psalms und der Antiphon hat der weihende Bischof
seinen Daumen mit einem Stück Brot gereinigt. Anschließend übergibt
er den Bischofsstab, den Ring und das Evangeliar und erteilt jedem
Geweihten den Friedensgruß, beginnend mit demWürdigsten.

Da der Geweihte seine Hände nicht auseinandernehmen darf, legt
der weihende Bischof den Bischofsstab 1 zwischen seine Finger und sagt
zu ihm:

Empfange diesen Stab, das Accipe baculum pastora-
Symbol des Hirtenamtes: lis officii, ut sis in corri-

damit Du bei der Zurechtwei- gendis vitiis pie sæviens, iu-
sung von Lastern barmher- dicium sine ira tenens, in fo-
zig streng seist, ohne Zorn vendis virtutibus auditorum
richtest und die Seelen, die animos demulcens, in tran-
Du zu leiten hast, sanft in der quillitate severitatis censu-
Ausübung der Tugenden be- ram non deserens.
stärkst, ohne dass diese fried- R Amen.
liche Strenge Dich dazu ver-
leitet, Missstände nicht mehr
zu tadeln.
R Amen.

1. Die Bischofsstäbe wurden vor der Zeremonie gesegnet. Siehe den Segnungsritus
im Anhang auf S. 132.
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Dann steckt er dem Geweihten den Ring 2 an den vierten Finger
seiner rechten Hand und sagt zu ihm:

Accipe annulum, fidei sci- Empfange diesen Ring
licet signaculum, quate- als Siegel der Treue. Im

nus sponsam Dei, sanctam Schmuck unverletzlicher
videlicet Ecclesiam, inteme- Treue sollst Du die Braut
rata fide ornatus illibate cu- Gottes, die heilige Kirche,
stodias. unangetastet hüten.
R Amen. R Amen.

Anschließend nimmt er das Evangelienbuch, das bis dahin offen
über den Kopf und die Schultern des Geweihten gehalten wurde (S. 43);
und mit Hilfe der mitweihenden Bischöfe reicht er es dem Geweihten
geschlossen, damit dieser es berührt, ohne die Hände zu öffnen; dabei
spricht er:

Accipe Evangelium, et va- Empfange das Evangeli-
de, prædica populo tibi com- um und verkünde es den
misso; potens est enim Deus Menschen, die Dir anvertraut
ut augeat tibi gratiam suam, sind; denn Gott, der in alle
qui vivit et regnat in sæcula Ewigkeit lebt und herrscht,
sæculorum. hat die Macht, Seine Gnade
R Amen. in Dir zu vermehren.

R Amen.

Nun gibt der weihende Bischof dem Geweihten den Friedenskuss
und sagt zu ihm:

Pax tibi. Der Friede sei mit Dir.

2. Die Ringe wurden vor der Zeremonie gesegnet. Siehe den Segnungsritus im
Anhang auf S. 133.
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Auch diemitweihenden Bischöfe geben ihm den Friedenskuss, indem
sie denselben Wunsch aussprechen, und er antwortet jedem:

Und mit Deinem Geiste. Et cum spiritu tuo.

Danach kehren die Geweihten, die ihre beiden Hände in derselben
Haltung halten, in die sie sie nach dem Empfang der heiligen Salbung
gebracht haben – gestützt von dem um ihren Hals gelegten Leinentuch
–, zwischen den beiden mitweihenden Bischöfen zu ihrem Altar zurück.
Dort setzen sie sich; man wischt ihnen den Kopf mit einem Stück Brot
und einem weißen Tuch ab, kämmt ihnen die Haare mit einem Kamm,
und sie reinigen ihre Hände, während der weihende Bischof die seinen
wäscht.

Dann begeben sie sich hinauf – der weihende Bischof zu seinem
Thron, die Geweihten zu ihrem Altar – und setzen die Messe fort.



FORTSETZUNGDERMESSE
VOMKOSTBAREN BLUT

VOM ALLELUJA BIS ZUM SCHLUSS-SEGEN

Alleluia
1 Joh 5, 9

Alleluia, alleluia. V Si Alleluia, Alleluia.
testimonium hominum V Wenn wir das Zeug-

accipimus, testimonium Dei nis der Menschen annehmen,
maius est. Alleluia. so ist das Zeugnis Gottes

größer. Alleluia.

Evangelium
Munda cor meum ac la- Reinige mein Herz und

bia mea, omnipotens Deus, meine Lippen, allmächtiger
cum labia Isaiæ prophetæ Gott. Wie Du einst die Lip-
calculo mundasti ignito; ita pen des Propheten Isaias mit
me tua grata miseratione di- glühendem Steine gereinigt
gnare mundare, ut sanctum hast, reinige auch mich in
Evangelium tuum digne va- Deinem gnädigen Erbarmen
leamnuntiare. PerChristum und lass mich so Dein heili-
Dominum nostrum. Amen. ges Evangelium würdig ver-

künden. Durch Christus un-
seren Herrn. Amen.

Dominus sit in corde tuo Der Herr sei in meinem
et in labiis tuis, ut digne Herzen und auf meinen Lip-
et competenter annunties pen, damit ich Sein Evange-
Evangelium suum. Amen. lium würdig und geziemend

verkünde. Amen.
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V Der Herr sei mit euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.

Fortsetzung des heiligen Evangeliums nach
Johannes.
Joh. 19, 30-35

V Fortsetzung des heiligen V Sequentia sancti � Evan-
Evangeliums nach Johannes. gelii secundum Ioannem.
R Ehre sei Dir, Herr. R Gloria tibi, Domine.

In jener Zeit sprach Jesus, In illo tempore: Cum acce-
als er den Essig genom- pisset Iesus acetum, dixit:

men hatte: „Es ist vollbracht.“ Consummatum est. Et in-
Dann neigte Er Sein Haupt clinato capite tradidit spiri-
und gab Seinen Geist auf. Da- tum. Iudæi ergo (quoniam
mit nun die Leichname nicht Parasceve erat), ut non re-
über den Sabbat am Kreu- manerent in cruce corpora
ze verblieben, baten die Ju- sabbato (erat enim magnus
den den Pilatus, dass er ih- dies ille sabbati), rogaverunt
nen die Gebeine zerbrechen Pilatum, ut frangerentur eo-
und sie abnehmen lasse. (Es rum crura, et tollerentur. Ve-
war nämlich Rüsttag, und je- nerunt ergo milites: et pri-
ner Sabbat war großer Fest- mi quidem fregerunt cru-
tag.) So kamen denn die Sol- ra, et alterius, qui crucifi-
daten und zerschlugen dem xus est cum eo. Ad Iesum
ersten die Gebeine und auch autem cum venissent, ut vi-
dem andern, der mit Ihm ge- derunt eum iam mortuum,
kreuzigt war. Als sie aber zu non fregerunt eius crura, sed
Jesus kamen, sahen sie, dass unus militum lancea latus
Er schon tot war; sie zerschlu- eius aperuit, et continuo exi-
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vit sanguis et aqua. Et qui vi- gen Ihm daher die Gebei-
dit, testimonium perhibuit: ne nicht, sondern einer von
et verum est testimonium den Soldaten öffnete mit ei-
eius. ner Lanze Seine Seite, und so-
R Laus tibi, Christe. gleich floss Blut und Wasser

heraus. Der dies gesehen hat,
bezeugt es, und sein Zeugnis
ist wahr.
R Lob sei Dir, Christus.

Dann sprechen der weihende Bischof an seinem Thron und die
Geweihten an ihrem Altar gemeinsam das Credo.
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(Credo III)
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Credo in unum Deum, Ich glaube an den einen
Patrem omnipotentem, Gott, den allmächtigen Va-

factorem cæli et terræ, visi- ter, Schöpfer des Himmels
bilium omnium et invisibi- und der Erde, aller sichtbaren
lium. und unsichtbaren Dinge,
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Und an den einen Herrn Et in unum Dominum
Jesus Christus, Gottes ein- Iesum Christum, Filium
geborenen Sohn. Er ist aus Dei unigenitum; et ex Patre
dem Vater geboren vor al- natum ante omnia sæcula;
ler Zeit. Gott von Gott, Licht Deum de Deo, lumen de
vom Lichte, wahrer Gott lumine, Deum verum de
vom wahren Gott; gezeugt, Deo vero; genitum, non
nicht geschaffen, eines We- factum, consubstantialem
sens mit dem Vater; durch Patri; per quem omnia
Ihn ist alles geschaffen. Für facta sunt; qui propter
uns Menschen und um un- nos homines, et propter
seres Heiles willen ist Er nostram salutem descendit
vom Himmel herabgestiegen. de cælis; et incarnatus est
Er hat Fleisch angenommen de Spiritu Sancto ex Maria
durch den Heiligen Geist aus Virgine, et homo factus
Maria, der Jungfrau, und est; crucifixus etiam pro
ist Mensch geworden. Ge- nobis; sub Pontio Pilato
kreuzigt wurde Er für uns; passus, et sepultus est; et re-
unter Pontius Pilatus hat Er surrexit tertia die secundum
den Tod erlitten und ist be- Scripturas; et ascendit in
graben worden. Er ist aufer- cælum, sedet ad dexteram
standen am dritten Tage, ge- Patris; et iterum venturus
mäß der Schrift; Er ist aufge- est cum gloria iudicare vivos
fahren in den Himmel und et mortuos; cuius regni non
sitzet zur Rechten des Vaters. erit finis.
Er wird wiederkommen in
Herrlichkeit, Gericht zu hal-
ten über Lebende und Tote:
und Seines Reiches wird kein
Ende sein.
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Et in Spiritum Sanctum Ich glaube an den Heili-
Dominum et vivificantem, gen Geist, den Herrn und
qui ex Patre Filioque proce- Lebensspender, der vom Va-
dit; qui cum Patre et Filio ter und vom Sohne ausgeht.
simul adoratur et conglori- Er wird mit dem Vater und
ficatur, qui locutus est per dem Sohne zugleich angebe-
Prophetas. Et unam, sanc- tet und verherrlicht; Er hat ge-
tam, catholicam et aposto- sprochen durch die Prophe-
licam Ecclesiam. Confiteor ten. Ich glaube an die eine,
unum baptisma in remissio- heilige, katholische und apo-
nem peccatorum; et exspec- stolische Kirche. Ich bekenne
to resurrectionem mortuo- die eine Taufe zur Vergebung
rum, et vitam venturi sæculi. der Sünden. Ich erwarte die
Amen. Auferstehung der Toten. Und

das ewige Leben. Amen.

Opfermesse
V Dominus vobiscum. V Der Herr sei mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.
V Oremus. V Lasset uns beten.

Offertorium-Antiphon
1 Kor 10, 16

Calix benedictionis, cui Der Kelch der Segnung,
benedicimus, nonne den wir segnen, ist er

communicatio sanguinis nicht die Teilnahme am Blu-
Christi est? et panis, quem te Christi? Und das Brot,
frangimus, nonne parti- das wir brechen, ist es nicht
cipatio corporis Domini die Teilnahme am Leibe des
est? Herrn?
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Opfergang der Neugeweihten zum
Konsekrator

Nach dem Offertorium, während der weihende Bischof mit der Mi-
tra auf dem Faldistorium sitzt, treten die Geweihten wie zuvor zwischen
den mitweihenden Bischöfen zu ihm hin, knien nieder und reichen ihm
jeweils zwei brennende Kerzen als Opfergabe, zwei Brote, von denen das
eine vergoldet und das andere versilbert ist, sowie zwei Fässchen, eben-
falls eines vergoldet und das andere versilbert. An ihnen so wie an den
beiden Kerzen sind dieWappen des Konsekrators und des Neugeweihten
angebracht.

Nachdem der Opfergang beendet ist, wäscht der weihende Bischof
seine Hände und kehrt zum Altar zurück, um die Messe fortzusetzen.
Dann treten die Geweihten an denselben Altar und nehmen ihren Platz
neben dem Epistelpult ein, zwischen den beiden mitweihenden Bischö-
fen. Ihre Messbücher werden vor ihnen niedergelegt, und sie sprechen
den Rest der Messe gemeinsam mit demWeihenden, der alles laut aus-
spricht, was in gewöhnlichen Messen üblicherweise leise gesprochen
wird, damit die Geweihten ihn hören, ihm folgen, die gleichen Verbeu-
gungen und Kniebeugen machen und die gleichen Segnungen erteilen
können wie er. — Sie beginnen alle gemeinsam mit der Darbringung
der Hostie 3.

3. Obwohl alle die Kommunion empfangen sollen, behält der Weihende nur
eine Hostie auf der Patene, von der er einen Teil nimmt und den Rest mit den
Geweihten teilt. Was den Kelch betrifft, so wird etwas mehr Wein hineingegeben
als gewöhnlich, da die Geweihten jeweils einen Teil davon nehmen sollen.
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Darbringung von Brot und Wein

Darbringung der Hostie:

Suscipe, sancte Pater, Heiliger Vater, allmächti-
omnipotens æterne ger, ewiger Gott, nimm

Deus, hanc immaculatam diese makellose Opfergabe
hostiam, quam ego indignus gnädig an. Dir, meinem le-
famulus tuus offero tibi bendigen, wahren Gott, brin-
Deo meo, vivo et vero, pro ge ich, Dein unwürdiger Die-
innumerabilibus peccatis, et ner, sie dar für meine un-
offensionibus, et negligen- zähligen Sünden, Fehler und
tiis meis, et pro omnibus Nachlässigkeiten. Ich opfere
circumstantibus, sed et pro sie auf für alle Umstehenden
omnibus fidelibus christia- und alle Christgläubigen, für
nis vivis atque defunctis: die Lebenden und die Ver-
ut mihi et illis proficiat ad storbenen. Gib, dass sie mir
salutem in vitam æternam. und ihnen zum Heile gerei-
Amen. che und für das ewige Leben.

Amen.

Segnung des Wassers, das demWein im Kelch hinzugefügt wird:

Deus, qui humanæ sub- Gott, Du hast den Men-
stantiæ dignitatem mi- schen in seiner Würde

rabiliter condidisti, et mira- wunderbar erschaffen und
bilius reformasti: da nobis, noch wunderbarer erneuert ;
per huius aquæ � et vini my- lass uns durch das Geheimnis
sterium, eius divinitatis es- dieses Wassers und Weines
se consortes, qui humanita- teilnehmen an der Gottheit
tis nostræ fieri dignatus est Dessen, der Sich herabgelas-
particeps, Iesus Christus, Fi- sen hat, unsere Menschenna-
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tur anzunehmen, Jesus Chri- lius tuus, Dominus noster:
stus, Dein Sohn, unser Herr : Qui tecum vivit et regnat in
der mit dir lebt und herrscht unitate Spiritus Sancti Deus:
in der Einheit des Heiligen per omnia sæcula sæculo-
Geistes, Gott von Ewigkeit zu rum. Amen.
Ewigkeit. Amen.

Darbringung des Kelchs:
Wir opfern Dir, Herr, den Offerimus tibi, Domine,

Kelch des Heiles und fle- calicem salutaris, tuam de-
hen Dich, den Allgütigen, precantes clementiam: ut in
an: Lass ihn, uns zum Segen conspectu divinæ maiesta-
und der ganzen Welt zum tis tuæ, pro nostra et totius
Heile, wie lieblichen Wohlge- mundi salute, cum odore
ruch vor das Angesicht Dei- suavitatis ascendat. Amen.
ner göttlichen Majestät em-
porsteigen. Amen.

Verbeugt, in der Mitte des Altars, sagt er:
Lass uns, Herr, im Gei- In spiritu humilitatis, et

ste der Demut und mit zer- in animo contrito suscipia-
knirschtem Herzen bei Dir mur a te, Domine : et sic fiat
Aufnahme finden. So werde sacrificium nostrum in con-
unser Opfer heute vor Dei- spectu tuo hodie, ut placeat
nem Angesichte, auf dass es tibi, Domine Deus.
Dir wohlgefalle, Herr und
Gott.

Komm, Heiligmacher, all- Veni, Sanctificator omni-
mächtiger ewiger Gott, und potens, æterne Deus, et be-
segne dieses Opfer, das Dei- ne�dic hoc sacrificium, tuo
nem heiligen Namen bereitet sancto nomini præparatum.
ist.
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Inzensierung

Segnung des Weihrauchs:

Per intercessionem beati Auf die Fürsprache des
Michælis archangelis, stan- heiligen Erzengels Michael,
tis a dextris altaris incensi, der zur Rechten des Rauch-
et omnium electorum suo- opferaltares steht, und all
rum, incensum istud digne- Seiner Auserwählten möge
tur Dominus bene�dicere, der Herr diesen Weihrauch
et in odorem suavitatis acci- segnen und als lieblichen
pere. Per Christum Domi- Wohlgeruch annehmen.
num nostrum. Amen. Durch Christus, unseren

Herrn. Amen.

Inzensierung der Opfergaben:

Incensum istud, a te bene- Dieser Weihrauch, den
dictum, ascendat ad te, Do- Du gesegnet hast, steige,
mine: et descendat super nos Herr, zu Dir empor; und lass
misericordia tua. Deine Barmherzigkeit auf

uns herabkommen.

Inzensierung von Kreuz und Altar:

Dirigatur, Domine, ora- Herr, lass mein Gebet wie
tio mea, sicut incensum, in Weihrauch vor dein Antlitz
conspectu tuo: elevatio man- dringen. Wie ein Opfer sei
uum mearum sacrificium ve- vor dir das Erheben meiner
spertinum. Pone, Domi- Hände. Gib eineWache, Herr,
ne, custodiam ori meo, et meinem Munde, eine schüt-
ostium circumstantiæ labiis zende Tür meinen Lippen. So
meis: ut non declinet cor wird mein Herz sich nie zum
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Bösen neigen und niemals ei- meum in verba malitiæ, ad
nen Vorwand suchen, sündi- excusandas excusationes in
gen zu können. peccatis.

Bei der Zurückgabe des Rauchfasses:

Der Herr entzünde in uns Accendat in nobis Domi-
die Glut Seiner Liebe und nus ignem suis amoris, et
die Flamme ewiger Hingabe. flammam æternæ caritatis.
Amen. Amen.

Händewaschung

In Unschuld will ich meine Lavabo inter innocentes
Hände waschen und den Al- manus meas: et circumda-
tar umschreiten, Herr. bo altare tuum, Domine:

Da will ich Deinen Lobgesän- Ut audiam vocem laudis, et
gen lauschen, will preisen enarrem universa mirabi-
alle Deine Wundertaten. lia tua.

Ich liebe, Herr, die Zierde Domine, dilexi decorem do-
Deines Hauses, die heh- mus tuæ, et locum habita-
re Wohnung Deiner Herr- tionis gloriæ tuæ.
lichkeit.

Gott, lass mich nicht zu- Ne perdas cum impiis, Deus,
grunde gehen mit den animam meam, et cum
Sündern, mein Leben viris sanguinum vitam
nicht verlieren mit den meam:
Menschen voll von
Blutschuld.

An ihrer Hand klebt Frevel; In quorum manibus iniqui-
und voll ist ihre Rechte tates sunt: dextera eorum
von Geschenken. repleta est muneribus.

In Unschuld komme ich zu Ego autem in innocentia
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mea ingressus sum: redi- Dir; erlöse mich und sei
me me, et miserere mei. mir gnädig.

Pes meus stetit in directo: Mein Fuß steht auf dem rech-
in ecclesiis benedicam te, ten Pfad; so darf ich mit
Domine. dem ganzen Volke Dich

preisen, Herr.
Gloria Patri. Ehre sei dem Vater.

Zur Mitte des Altares zurückgekehrt spricht er:

Suscipe, sancta Trinitas, Heilige Dreifaltigkeit,
hanc oblationem, quam nimm diese Opfergabe

tibi offerimus ob memoriam an, die wir Dir darbringen
passionis, resurrectionis, et zum Andenken an das Lei-
ascensionis Iesu Christi, Do- den, die Auferstehung und
mini nostri: et in honorem die Himmelfahrt unseres
beatæ Mariæ semper Virgi- Herrn Jesus Christus, zu Eh-
nis, et beati Ioannis Bapti- ren der seligen, allzeit reinen
stæ, et sanctorum apostolo- Jungfrau Maria, des heiligen
rum Petri et Pauli, et isto- Johannes des Täufers, der
rum, et omnium sanctorum: heiligen Apostel Petrus und
ut illis proficiat ad honorem, Paulus, dieser und aller
nobis autem ad salutem: et Heiligen. Lass sie ihnen zur
illi pro nobis intercedere di- Ehre, uns aber zum Heile
gnentur in cælis, quorum gereichen, und lass die im
memoriam agimus in terris. Himmel unsere Fürbitter
Per eundemChristumDomi- sein, deren Gedächtnis wir
num nostrum. Amen. auf Erden feiern. Durch

Christus, unseren Herrn.
Amen.

Dann, zu den Gläubigen gewendet:
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V Betet, Brüder, dass mein V Orate, fratres: ut meum
und euer Opfer wohlgefällig ac vestrum sacrificium ac-
werde bei Gott dem allmäch- ceptabile fiat apud Deum Pa-
tigen Vater. trem omnipotentem.
R Der Herr nehme das Op- R Suscipiat Dominus sa-
fer an aus deiner Hand, zum crificium de manibus tuis ad
Lob und Ruhme Seines Na- laudem et gloriam nominis
mens, zum Segen für uns und sui, ad utilitatem quoque
Seine ganze heilige Kirche. nostram, totiusque Ecclesiæ
V Amen. suæ sanctæ.

V Amen.

Stillgebet
Stillgebet des Tages

Wir bitten Dich, lass Per hæc divina mysteria,
uns durch diese gött- ad novi, quæsumus, te-

lichen Geheimnisse zu Je- stamenti mediatorem Iesum
sus, dem Mittler des neuen accedamus: et super alta-
Bundes, hintreten und auf ria tua, Domine virtutum,
Deinem Altar, o Herr der aspersionem sanguinis me-
Heerscharen, die Bespren- lius loquentem, quam Abel,
gungmit demBlute erneuern, innovemus.
das besser redet als das Blut
Abels.

Nach dem Stillgebet des Tages schließen sie unter einer Schlussformel
an:
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Stillgebet für die Geweihten

Suscipe, Domine, munera Herr, nimm die Gaben an,
quæ tibi offerimus pro his die wir Dir für diese Dei-

famulis tuis (me famulo tuo): ne Diener (mich), darbrin-
ut propitius in eis (me) tua gen, und bewahre in ihnen
dona custodias. Per Domi- (mir) huldvoll Deine Gaben.
num nostrum Iesum Chri- Durch Jesus Christus, unse-
stum. ren Herrn.

Kanon

Präfation
V Per omnia sæcula sæcu- V Von Ewigkeit zu Ewigkeit.
lorum.
R Amen. R Amen.
V Dominus vobiscum. V Der Herr sei mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.
V Sursum corda. V Erhebet die Herzen.
R Habemus ad Dominum. R Wir haben sie beim

Herrn.
V Gratias agamus Domino V Lasset uns danksagen dem
Deo nostro. Herrn, unsrem Gott.
R Dignum et iustum est. R Das ist würdig und recht.

Präfation vom heiligen Kreuz

Vere dignum et iustum Es ist in Wahrheit würdig
est, æquum et salutare, und recht, billig und heil-

nos tibi semper et ubique sam, Dir immer und über-
gratias agere: Domine, sanc- all Dank zu sagen, heiliger
te Pater, omnipotens æter- Herr, allmächtiger Vater, ewi-
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ger Gott. Dein Wille war es, ne Deus. Qui salutem hu-
dass vom Kreuzesholz das mani generis in ligno Crucis
Heil des Menschengeschlech- constituisti: ut, unde mors
tes ausgehe: von einem Baum oriebatur, inde vita resurge-
kam der Tod, von einem ret: et, qui in ligno vince-
Baum sollte das Leben erste- bat, in ligno quoque vincere-
hen; der amHolze siegte, soll- tur, Per Christum Dominum
te auch am Holze besiegt wer- nostrum. Per quem maie-
den: durch Christus, unse- statem tuam laudant Angeli,
ren Herrn. Durch Ihn loben adorant Dominationes, tre-
die Engel Deine Majestät, die munt Potestates. Cæli, cæ-
Herrschaften beten sie an, die lorumque Virtutes, ac beata
Mächte verehren sie zitternd. Seraphim, socia exsultatione
Die Himmel und die himmli- concelebrant. Cum quibus
schen Kräfte und die seligen et nostras voces ut admitti
Seraphim feiern sie jubelnd iubeas, deprecamur, supplici
im Chore. Mit ihnen lass, so confessione dicentes:
flehen wir, auch uns einstim-
men und voll Ehrfurcht be-
kennen:

Sanctus
(Kyriale II)
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Sanctus, Sanctus, Sanctus Heilig, Heilig, Heilig,
Dominus Deus Sabaoth. Herr, Gott der Heer-

Pleni sunt cæli et terra gloria scharen. Himmel und Erde
tua. Hosanna in excelsis. � sind erfüllt von Deiner
Benedictus qui venit in no- Herrlichkeit. Hosanna in
mine Domini. Hosanna in der Höhe! Hochgelobt sei,
excelsis. der da kommt im Namen

des Herrn! Hosanna in der
Höhe!

Kanon

T
e igitur, clementis-

D
ich, gütiger Vater,

sime Pater, per Ie- bitten wir demütig
sum Christum, Fi- und flehen zu Dir

lium tuum, Dominum no- durch Jesus Christus, Deinen
strum, supplices rogamus ac Sohn, unseren Herrn: Nimm
petimus, uti accepta habeas wohlgefällig an und segne
et benedicas hæc � dona, diese Gaben, diese Geschen-
hæc �munera, hæc � sanc- ke, diese heiligen, makello-
ta sacrificia illibata, in pri- sen Opfergaben. Wir bringen
mis, quæ tibi offerimus pro sie Dir dar vor allem für Dei-
Ecclesia tua sancta catholica: ne heilige katholische Kirche:
quam pacificare, custodire, Schenke ihr den Frieden auf
adunare et regere digneris to- dem ganzen Erdkreis; behü-
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te, einige und leite sie huld- to orbe terrarum: una cum
voll: Deinen Diener, unseren famulo tuo Papa nostroN. et
Papst N., unseren Bischof N., Antistite nostro N. et omni-
alle Rechtgläubigen und al- bus orthodoxis, atque catho-
le, die den katholischen und licæ et apostolicæ fidei culto-
apostolischen Glauben för- ribus.
dern.

Gedächtnis der Lebenden

Gedenke, Herr, Deiner Memento, Domine, fa-
Diener undDienerinnen mulorum famularum-

N. und N., und aller Umste- que tuarum N. et N. et om-
henden, deren Glauben und nium circumstantium, quo-
Opfergesinnung du kennst. rum tibi fides cognita est et
Für sie bringen wir dieses nota devotio, pro quibus tibi
Lobopfer dar, und sie selbst offerimus: vel qui tibi offe-
opfern es Dir für sich und runt hoc sacrificium laudis,
alle die Ihrigen, damit ihre pro se suisque omnibus: pro
Seele gerettet und ihre Hoff- redemptione animarum sua-
nung auf Heil und Wohlfahrt rum, pro spe salutis et inco-
gesichert werde; sie weihen lumitatis suæ: tibique red-
Dir, dem ewigen, lebendigen, dunt vota suaæternoDeo, vi-
wahren Gott, ihre Gaben. vo et vero.

Communicantes

In heiliger Gemeinschaft eh- Communicantes, et me-
ren wir dabei vor allem moriam venerantes, in

das Andenken der glorrei- primis gloriosæ semper Vir-
chen, allzeit reinen Jungfrau ginis Mariæ, Genetricis Dei
Maria, der Mutter Jesu Chri- et Domini nostri Iesu Chri-
sti, unseres Herrn und Got- sti: sed et beati Ioseph, eius-
tes, wie auch Deiner heiligen dem Virginis Sponsi, et bea-
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torum apostolorum ac Mar- Apostel und Blutzeugen Pe-
tyrum tuorum, Petri et Pau- trus und Paulus, Andreas, Ja-
li, Andreæ, Iacobi, Ioan- kobus, Johannes, Thomas, Ja-
nis, Thomæ, Iacobi, Philippi, kobus, Philippus, Bartholo-
Bartholomæi, Matthæi, Si- mäus, Matthäus, Simon und
monis et Thaddæi: Lini, Cle- Thaddäus; Linus, Kletus, Cle-
ti, Clementis, Xysti, Cornelii, mens, Xystus, Kornelius, Cy-
Cypriani, Laurentii, Chryso- prianus, Laurentius, Chryso-
goni, Ioannis et Pauli, Co- gonus, Johannes und Paulus,
smæ et Damiani: et omnium Kosmas und Damianus, und
sanctorum tuorum; quorum aller Deiner Heiligen. Ob ih-
meritis precibusque conce- rer Verdienste und Fürbitten
das, ut in omnibus protec- gewähre uns in allem hilf-
tionis tuæmuniamur auxilio. reich Deinen Schutz und Bei-
Per eundemChristumDomi- stand. Durch Christus, unse-
num nostrum. Amen. ren Herrn. Amen.

Hanc Igitur

Der Weihende spricht:

Hanc igitur oblationem So nimm denn, Herr, wir
servitutis nostræ, sed et bitten Dich, diese Opfer-

cunctæ familiæ tuæ, quam gabe huldvoll an, die wir, Dei-
tibi offerimus etiam pro his ne Diener, und Deine ganze
famulis tuis, quos ad Episco- Gemeinde dir darbringen, be-
patus Ordinem promovere sonders für Deine Diener, die
dignatus es, quæsumus, Do- Du in den Bischofsstand er-
mine, ut placatus accipias, hoben hast, damit Du durch
et propitius in eis tua dona Deine Güte Deine Gaben
custodias; ut, quod divino in ihnen bewahrst und sie
munere consecuti sunt, di- durch übernatürliche Kraft
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das Amt erfüllen, das Du ih- vinis effectibus exsequantur:
nen durchDeine Gnade über- diesque nostros in tua pa-
tragen hast. Leite unsere Tage ce disponas, atque ab æter-
in Deinem Frieden, bewah- na damnatione nos eripi, et
re uns gütig vor der ewigen in electorum tuorum iubeas
Verdammnis und reihe uns grege numerari. Per Chri-
ein in die ScharDeinerAuser- stum Dominum nostrum.
wählten. Durch Christus, un- Amen.
seren Herrn. Amen.

Gleichzeitig sagen die Neugeweihten:

Wir bitten dich daher, Hanc igitur oblationem
Herr, diese Opfergabe servitutis nostræ, sed et

unseres Amtes und auch Dei- cunctæ familiæ tuæ, quam
ner ganzen Familie wohlwol- tibi offerimus etiam pro me
lend anzunehmen, besonders famulo tuo, quem ad Episco-
für mich, Deinen Diener, den patus ordinempromovere di-
Du gnädig in den Bischofs- gnatus es, quæsumus, Domi-
stand erhoben hast, auf dass ne, ut placatus accipias, et
Du durch Deine Güte Dei- propitius in me tua dona cu-
ne Gaben in mir bewahrst stodias; ut, quod divino mu-
und ich durch übernatürliche nere consecutus sum, divinis
Kraft das Amt erfülle, das Du effectibus exsequar: diesque
mir durch Deine Gnade über- nostros in tua pace disponas,
tragen hast. Leite unsere Tage atque ab æterna damnatio-
in Deinem Frieden, bewah- ne nos eripi, et in electorum
re uns gütig vor der ewigen tuorum iubeas grege nume-
Verdammnis und reihe uns rari. Per Christum Domi-
ein in die ScharDeinerAuser- num nostrum. Amen.
wählten. Durch Christus, un-
seren Herrn. Amen.
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Dann fahren alle fort:

Quam oblationem tu, Diese Opfergabe mache
Deus, in omnibus, quæ- du, oh Gott, wir bitten dich,
sumus, bene�dictam, huldvoll in jeder Hinsicht
adscri�ptam, ra�tam, zu einer gesegneten, einge-
rationabilem, acceptabilem tragenen, gültigen, geistigen
que facere digneris: ut nobis und genehmen, damit sie uns
Cor�pus, et San�guis fiat werde Leib und Blut Dei-
dilectissimi Filii tui, Domini nes geliebten Sohnes, unseres
nostri Iesu Christi. Herrn Jesus Christus.

Wandlung
Verwandlung des Brotes

Qui pridie quam patere- Er nahm amAbend vor Sei-
tur, accepit panem in nem Leiden Brot in Sei-

sanctas ac venerabiles ma- ne heiligen und ehrwürdigen
nus suas, et elevatis oculis Hände, erhob die Augen gen
in cælum ad te Deum Pa- Himmel zu Dir, Gott, Seinem
trem suum omnipotentem, allmächtigen Vater, sagte Dir
tibi gratias agens, bene�di- Dank, segnete es, brach es
xit, fregit, deditque discipu- und gab es Seinen Jüngern
lis suis, dicens: Accipite, et mit den Worten: Nehmet hin
manducate ex hoc omnes. und esset alle davon:

Hoc est enim corpus Das ist Mein Leib.
meum.

Verwandlung des Weines

Simili modo postquam ce- In gleicher Weise nahm Er
natum est, accipiens et nach dem Mahle auch die-

hunc præclarum calicem in sen wunderbaren Kelch in
sanctas ac venerabilesmanus Seine heiligen und ehrwürdi-
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gen Hände, dankte Dir aber- suas: item tibi gratias agens,
mals, segnete ihn und gab ihn bene�dixit, deditque disci-
Seinen Jüngernmit den.Wor- pulis suis, dicens: Accipite,
ten: Nehmet hin und trinket et bibite ex eo omnes.
alle daraus:

Das ist der Kelch Mei- Hic est enim calix san-
nes Blutes, des neuen und guinis mei, novi et æter-
ewigen Bundes - Geheim- ni testamenti: mysterium
nis des Glaubens –, das fidei: qui pro vobis et
für euch und für viele pro multis effundetur
vergossen wird zur Ver- in remissionem peccato-
gebung der Sünden. rum.

Tut dies, sooft ihr es tut, zu Hæc quotiescumque fece-
Meinem Gedächtnis. ritis, inmeimemoriam facie-

tis.

Daher sind wir denn ein- Unde et memores, Domi-
gedenk, Herr, wir, Dei- ne, nos servi tui, sed et

ne Diener, aber auch Dein plebs tua sancta, eiusdem
heiliges Volk, des heiligen Christi Filii tui, Domini no-
Leidens, der Auferstehung stri, tam beatæ passionis,
von den Toten und der glor- nec non et ab inferis resur-
reichen Himmelfahrt Deines rectionis, sed et in cælos glo-
Sohnes, unseres Herrn Jesus riosæ ascensionis: offerimus
Christus, und bringen so Dei- præclaræ maiestati tuæ de
ner erhabenen Majestät von tuis donis ac datis hostiam�

Deinen Geschenken und Ga- puram, hostiam � sanctam,
ben ein reines Opfer dar, ein hostiam� immaculatam, Pa-
heiliges Opfer, ein makello- nem� sanctum vitæ æternæ,
ses Opfer: das heilige Brot et Calicem � salutis perpe-
des ewigen Lebens und den tuæ.
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Kelch des immerwährenden
Heiles.

Supra quæ propitio ac se- Schaue huldvoll darauf
reno vultu respicere digne- nieder, mit gnädigem und
ris: et accepta habere, sicu- mildem Angesicht, und
ti accepta habere dignatus es nimm es wohlgefällig an, wie
munera pueri tui iusti Abel, Du einst mit Wohlgefallen
et sacrificium Patriarchæ no- aufgenommen hast die Ga-
stri Abrahæ: et quod tibi ob- ben Abels, Deines gerechten
tulit summus sacerdos tuus Dieners, das Opfer unse-
Melchisedech, sanctum sa- res Patriarchen Abraham,
crificium, immaculatam ho- das heilige Opfer und die
stiam. makellose Gabe, die Dein

Hoherpriester Melchisedech
dir dargebracht hat.

Supplices te rogamus, om- Demütig bitten wir Dich,
nipotens Deus: iube hæc allmächtiger Gott: Dein heili-
perferri per manus sancti ger Engel möge dieses Opfer
Angeli tui in sublime alta- zu Deinem himmlischen Al-
re tuum, in conspectu divi- tar emportragen vor das An-
næ maiestatis tuæ: ut, quot- gesicht Deiner göttlichen Ma-
quot ex hac altaris partici- jestät. Lass uns alle, die wir
patione sacrosanctum Filii gemeinsam von diesem Al-
tui Cor�pus et San�guinem tar das hochheilige Fleisch
sumpserimus, omni benedic- und Blut Deines Sohnes emp-
tione cælesti et gratia replea- fangen, mit allem Gnadense-
mur. Per eundem Christum gen des Himmels erfüllt wer-
Dominum nostrum. Amen. den.DurchChristus, unseren

Herrn. Amen.
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Gedächtnis der Toten

Gedenke, Herr, auch Dei- Memento etiam, Domi-
ner Diener N. und Dei- ne, famulorum famula-

ner Dienerinnen N. , die uns rumque tuarumN. etN., qui
mit dem Zeichen des Glau- nos præcesserunt cum signo
bens vorangegangen und im fidei, et dormiunt in somno
Frieden entschlafen sind.Wir pacis. Ipsis, Domine, et om-
flehen dich an, Herr : ge- nibus in Christo quiescenti-
währe ihnen und allen, die bus, locum refrigerii, lucis et
in Christus ruhen, in dei- pacis, ut indulgeas, depreca-
ner Milde den Ort der Er- mur. Per eundem Christum
quickung des Lichtes und des Dominum nostrum. Amen.
Friedens durch Christus, un-
seren Herrn. Amen.

Auch uns Sündern, Dei- Nobis quoque peccatori-
nen Dienern, die auf bus famulis tuis, de mul-

Deine überreiche Barmher- titudine miserationum tua-
zigkeit vertrauen, schenke rum sperantibus, partem ali-
in Gnaden Anteil und Ge- quam et societatem dona-
meinschaft mit Deinen hei- re digneris, cum tuis sanc-
ligen Aposteln und Blutzeu- tis Apostolis et Martyribus:
gen:mit Johannes, Stephanus, cum Ioanne, Stephano, Mat-
Matthias, Barnabas, Ignatius, thia, Barnaba, Ignatio, Ale-
Alexander, Martinus, Petrus, xandro, Marcellino, Petro,
Felicitas, Perpetua, Agatha, Felicitate, Perpetua, Agatha,
Lucia, Agnes, Cäcilia, Anasta- Lucia, Agnete, Cæcilia, Ana-
sia, und allen Deinen Heili- stasia, et omnibus Sanctis
gen. Wäge nicht, wir flehen tuis: intra quorum nos con-
zu Dir, unser Verdienst, son- sortium, non æstimator me-
dern schenk uns gnädig Ver- riti, sed veniæ, quǽsumus,
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largitor admitte. Per Chri- zeihung und nimm uns auf
stum Dominum nostrum. in ihre Gemeinschaft. Durch

Christus, unseren Herrn.
Per quem hæc omnia, Do- Durch ihn erschaffst du,

mine, semper bona creas, Herr, immerfort all diese Ga-
sancti�ficas, vivi�ficas, be- ben, heiligst, belebst, segnest
ne�dicis et præstas nobis. und gewährst sie uns. Durch
Per ip�sum, et cum ip�so, Ihn und mit Ihm und in Ihm
et in ip�so, est tibi Deo Pa- wird Dir, Gott, allmächtiger
tri � omnipotenti, in unitate Vater, in der Einheit des Hei-
Spiritus � Sancti, omnis ho- ligen Geistes, alle Ehre und
nor et gloria. Verherrlichung.

Kommunionteil
Vaterunser und Brotbrechung

V Per omnia sæcula sæculo- V Von Ewigkeit zu Ewigkeit.
rum.
R Amen. R Amen.
V Oremus: V Lasset uns beten.

Præceptis salutaribus mo- Durch heilbringende An-
niti, et divina institutione ordnung gemahnt und durch
formati, audemus dicere: göttliche Belehrung angelei-

tet, wagen wir zu sprechen:

Pater noster, qui es in Vater unser, der Du bist
cælis: Sanctificetur no- im Himmel, geheiligt

men tuum: Adveniat re- werde Dein Name; zu uns
gnum tuum: Fiat voluntas komme Dein Reich; Dein
tua, sicut in cælo, et in ter- Wille geschehe, wie im
ra. Panem nostrum cotidia- Himmel, also auch auf
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Erden! Unser tägliches Brot num da nobis hodie: et di-
gib uns heute; und vergib mitte nobis debita nostra, si-
uns unsere Schuld, wie cut et nos dimittimus debito-
auch wir vergeben unseren ribus nostris. Et ne nos indu-
Schuldigern; und führe uns cas in tentationem.
nicht in Versuchung.
R Sondern erlöse uns von R Sed libera nos a malo.
dem Übel. V Amen.
V Amen.

Erlöse uns, Herr, wir bit- Libera nos, quæsumus
ten Dich, von allem Übel, Domine, ab omnibus ma-

sei es vergangen, gegenwärtig lis, præteritis, præsentibus,
oder zukünftig; und auf die et futuris: et intercedente
Fürsprache der seligen, glor- beata et gloriosa semper Vir-
reichen, allzeit reinen Jung- gine Dei Genetrice Maria,
frau und Gottesmutter Ma- cum beatis Apostolis tuis Pe-
ria, wie auch Deiner heili- tro et Paulo, atque Andrea,
gen Apostel Petrus, Paulus, et omnibus Sanctis, da propi-
Andreas und aller Heiligen, tius pacem in diebus nostris:
gib barmherzig Frieden in ut, ope misericordiæ tuæ
unseren Tagen. Komm uns adiuti, et a peccato simus
zu Hilfe mit Deinem Erbar- semper liberi et ab omni per-
men, dass wir von Sünden turbatione securi. Per eun-
allzeit frei und vor jeder Be- dem Dominum nostrum Ie-
unruhigung gesichert seien. sum Christum Filium tuum.
Durch unseren Herrn Jesus Qui tecum vivit et regnat in
Christus, Deinen Sohn : der unitate Spiritus Sancti Deus.
mit dir lebt und herrscht in
der Einheit des Heiligen Gei-
stes, Gott:
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V Per omnia sæcula sæculo- V Von Ewigkeit zu Ewigkeit.
rum.
R Amen. R Amen.
V PaxDomini sit semper vo- V Der Friede des Herrn sei
biscum. allezeit mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.

Hæc commixtio et conse- Diese geheiligteMischung
cratio Corporis et Sanguinis von Leib und Blut unseres
Domini nostri Iesu Christi, Herrn Jesus Christus gerei-
fiat accipientibus nobis in vi- che uns bei ihrem Empfang
tam æternam. Amen. zum ewigen Leben. Amen.

Agnus Dei
(Kyriale II)
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Lamm Gottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis pec-
hinweg die Sünden der catamundi,miserere no-

Welt: erbarme Dich unser. bis.
LammGottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis pec-

hinweg die Sünden der Welt: cata mundi, miserere nobis.
erbarme Dich unser.

LammGottes, Du nimmst Agnus Dei, qui tollis pec-
hinweg die Sünden der Welt: cata mundi, dona nobis pa-
gib uns den Frieden. cem.

Herr Jesus Christus, Du Domine Iesu Christe, qui
hast zu Deinen Aposteln dixisti apostolis tuis: Pa-

gesagt: „Den Frieden hinter- cem relinquo vobis, pacem
lasse Ich euch. Meinen Frie- meam do vobis, ne respicias
den gebe Ich euch.“ Schaue peccata mea, sed fidem Ec-
nicht auf meine Sünden, son- clesiæ tuæ, eamque secun-
dern auf den Glauben Deiner dum voluntatem tuam paci-
Kirche, und gib ihr huldvoll ficare et coadunare digneris;
Frieden und Eintracht, wie Qui vivis et regnas, Deus, in
es Deinem Willen entspricht: sæcula sæculorum. Amen.
der Du lebst und herrschest,
Gott von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Amen.

Der Weihende küsst den Altar. Die Geweihten treten zu seiner Rech-
ten vor und tun es ihm nach, einer nach dem anderen. Schließlich gibt
er ihnen nacheinander den Friedensgruß und sagt dabei:

Der Friede sei mit Dir. Pax tecum.

Worauf jeder Geweihte antwortet:
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Et cum spiritu tuo. Und mit Deinem Geiste.

Anschließend überbringt der würdigste Neugeweihte den beiden
mitweihenden Bischöfen den Friedensgruß, beginnendmit demÄltesten,
und sagt zu jedem von ihnen, während er ihn umarmt:

Pax tibi. Der Friede sei mit Dir.

Worauf der eine, dann der andere antwortet:

Et cum spiritu tuo. Und mit Deinem Geiste.

Kommunion der Bischöfe

Domine Iesu Christe, Fi- Herr Jesus Christus, Sohn
li Dei vivi, qui ex vo- des lebendigen Gottes:

luntate Patris, cooperante dem Willen des Vaters ge-
Spiritu Sancto, per mortem horsam, hast Du unter Mit-
tuam mundum vivificasti: li- wirkung des Heiligen Geistes
bera me per hoc sacrosanc- durch Deinen Tod der Welt
tum Corpus et Sanguinem das Leben geschenkt: erlöse
tuum ab omnibus iniquita- mich durch dieses Dein hoch-
tibus meis et universis ma- heiliges Fleisch und Blut von
lis: et fac me tuis semper allen meinen Sünden und
inhærere mandatis, et a te von jeglichemÜbel. Gib, dass
numquam separari permit- ich Deinen Geboten allzeit
tas: Qui cum eodem Deo Pa- treu bleibe, und lass nicht
tre et Spiritu Sancto vivis et zu, dass ich mich jemals von
regnas Deus in sæcula sæcu- Dir trenne: der Du mit Gott
lorum. Amen. dem Vater und dem Heiligen

Geist lebst und herrschest,
Gott von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Amen.

Perceptio Corporis tui, Herr Jesus Christus, der
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Genuss Deines Leibes, den Domine Iesu Christe, quod
ich Unwürdiger zu emp- ego indignus sumere præ-
fangen wage, gereiche mir sumo, non mihi proveniat
nicht zum Gerichte und zur in iudicium et condemnatio-
Verdammnis, sondern durch nem: sed pro tua pietate pro-
Deine Güte zum Schutz sitmihi ad tutamentummen-
für Leib und Seele und zu tis et corporis, et ad mede-
meiner Heilung: der Du lebst lam percipiendam: Qui vi-
und herrschest mit Gott vis et regnas cum Deo Pa-
dem Vater in der Einheit des tre in unitate Spiritus Sancti
Heiligen Geistes, Gott von Deus, per omnia sæcula sæ-
Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen. culorum. Amen.

Ich will das Himmelsbrot Panem cælestem acci-
nehmen und anrufen den Na- piam, et nomen Domini
men des Herrn. invocabo.

Er schlägt sich auf die Brust und sagt dreimal:

Herr, ich bin nicht wür- Domine, non sum dignus,
dig, dass Du eingehst unter ut intres sub tectum meum:
mein Dach, aber sprich nur sed tantum dic verbo, et sa-
ein Wort, so wird meine See- nabitur anima mea.
le gesund.

Kommunion des Konsekrators:

Der Leib unseres Herrn Corpus Domini nostri Ie-
Jesus Christus bewahre mei- su Christi custodiat animam
ne Seele zum ewigen Leben. meam in vitam æternam.
Amen. Amen.



Kommunion der Gläubigen 89

Quid retribuam Domino Wie könnte ich dem
pro omnibus quæ retri- Herrn all das vergelten,

buit mihi? Calicem salutaris was er mir getan hat? Den
accipiam, et nomen Domini Kelch des Heiles will ich
invocabo. Laudans invoca- nehmen und anrufen den
bo Dominum, et ab inimicis Namen des Herrn. In frohem
meis salvus ero. Jubel rufe ich zum Herrn

und werde sicher sein vor
meinen Feinden.

Sanguis Domini nostri Ie- Das Blut unseres Herrn
su Christi custodiat animam Jesus Christus bewahre mei-
meam in vitam æternam. ne Seele zum ewigen Leben.
Amen. Amen.

Kommunion der Gläubigen

Nachdem die Bischöfe das heilige Blut empfangen haben, sprechen
die Ministranten und die Gläubigen das Confiteor.

Confiteor Deo omnipo- Ich bekenne Gott dem All-
tenti, beatæ Mariæ sem- mächtigen, der seligen, all-

per Virgini, beato Michae- zeit reinen Jungfrau Maria,
li Archangelo, beato Ioan- dem heiligen Erzengel Mi-
ni Baptistæ, sanctis aposto- chael, dem heiligen Johan-
lis Petro et Paulo, omnibus nes dem Täufer, den hei-
sanctis, et tibi, Pater, quia ligen Aposteln Petrus und
peccavi nimis, cogitatione, Paulus, allen Heiligen, und
verbo et opere: mea culpa, dir, Vater, dass ich viel ge-
mea culpa, mea maxima cul- sündigt habe in Gedanken,
pa. Ideo precor beatam Ma- Worten und Werken: durch
riam semper Virginem, bea- meine Schuld, durch meine
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Schuld, durch meine über- tum Michaelem Archange-
große Schuld. Darum bitte lum, beatum Ioannem Bap-
ich die selige, allzeit reine tistam, sanctos apostolos Pe-
Jungfrau Maria, den heiligen trum et Paulum, omnes sanc-
Erzengel Michael, den hei- tos, et te, Pater, orare pro
ligen Johannes den Täufer, me ad Dominum Deum no-
die heiligen Apostel Petrus strum.
und Paulus, alle Heiligen und
dich, Vater, für mich zu beten
bei Gott, unserem Herrn.
V Der allmächtige Gott er- V Misereatur vestri omnipo-
barme Sich euer! Er lasse tens Deus, et, dimissis pec-
euch die Sünden nach und catis vestris, perducat vos ad
führe euch zum ewigen Le- vitam æternam.
ben. R Amen.
R Amen.
V Nachlass, Vergebung und V Indulgentiam, absolutio-
Verzeihung unserer Sünden nem � et remissionem pec-
schenke uns der allmächtige catorum nostrorum tribuat
und barmherzige Herr. vobis omnipotens et miseri-
R Amen. cors Dominus.

R Amen.
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Der Konsekrator zeigt den Gläubigen den Leib des Herrn:

Ecce Agnus Dei: ecce qui Seht das Lamm Gottes, das
tollit peccata mundi. hinwegnimmt die Sünden

der Welt.

Die Gläubigen schlagen sich dreimal auf die Brust und wiederholen
dabei die Worte:

Domine, non sum dignus, Herr, ich bin nicht wür-
ut intres sub tectum meum : dig, dass du eingehst unter
sed tantum dic verbo, et sa- mein Dach, aber sprich nur
nabitur anima mea. ein Wort, so wird meine See-

le gesund.

Während der Danksagung der Bischöfe teilen Priester allen Gläubi-
gen die Kommunion aus. Sie reichen die Eucharistie mit den Worten:

Corpus Domini nostri Ie- Der Leib unseres Herrn
su Christi custodiat animam Jesus Christus bewahre dei-
tuam in vitam æternam. ne Seele zum ewigen Leben.

Amen.

Kommunion-Antiphon
He 9, 28

Christus semel oblatus Christus ist einmal darge-
est ad multorum exhau- bracht worden, um die

rienda peccata: secundo sine Sünden vieler wegzunehmen;
peccato apparebit exspectan- zum zweitenMale wird er oh-
tibus se, in salutem. ne Sünde den auf IhnHarren-

den zum Heile erscheinen.
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Danksagung

Der weihende Bischof, der die Hälfte der Hostie konsumiert hat,
konsumiert auch einen Teil des kostbaren Blutes, dann spendet er die
Kommunion den Geweihten, die vor ihm stehen, und sich etwas vorbeu-
gen, um zuerst den Leib unseres Herrn, und dann das kostbare Blut zu
empfangen. Danach nimmt der Weihende die erste Ablution vor, wobei
er sagt:

Was wir mit dem Mun- Quodore sumpsimus, Do-
de empfangen haben, mine, pura mente capia-

Herr, das lass uns auch mit mus: et demunere temporali
reinem Herzen aufnehmen, fiat nobis remedium sempi-
und aus dieser zeitlichen ternum.
Gabe werde uns ewige Er-
quickung.

Der weihende Bischof reinigt die Finger im Kelch und sagt:

Dein Leib, Herr, den ich Corpus tuum, Domine,
empfangen, und das Blut, das quod sumpsi, et Sanguis,
ich getrunken habe, bleibe quem potavi, adhæreat visce-
stets in meinem Herzen; lass ribus meis: et præsta; ut in
keine Sündenmakel in mir me non remaneat scelerum
zurückbleiben, da mich die- macula, quem pura et sancta
ses reine, heilige Sakrament refecerunt sacramenta: Qui
gelabt hat: der Du lebst und vivis et regnas in sæcula sæ-
herrschest in alle Ewigkeit. culorum. Amen.
Amen.

Während dieser Ablution begeben sich die Geweihten zusammen
mit den beiden mitweihenden Bischöfen auf die andere Seite des Altars
(die Evangelienseite); dort sprechen sie die letzten Gebete, die als Post-
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communio bezeichnet werden, und die der weihende Bischof auf der
Epistelseite betet.

Postcommunio
Postcommunio vom Tag

Ad sacram, Domine, men- Zugelassen zum heiligen
sam admissi, hausimus Tisch haben wir, Herr,

aquas in gaudio de fontibus voller Freude das lebendi-
Salvatoris: Sanguis eius fiat ge Wasser aus den Quellen
nobis, quæsumus, fons aquæ des Erlösers geschöpft: Möge
in vitam æternam salientis. Sein Blut uns zu einer Quelle

werden, die fortströmt zum
ewigen Leben.

An das Tagesgebet schließen sie unter derselben Schlussformel an:

Postcommunio für die Geweihten

Plenum, quæsumus, Do- Wir bitten Dich, o Herr:
mine, in nobis remedium lass die heilende Kraft

tuæ miserationis operare: ac Deines Erbarmens ihre volle
tales nos esse perfice propi- Wirksamkeit an uns ausüben;
tius, et sic foveri; ut tibi in vollende uns und behüte uns
omnibus placere valeamus. huldreich, so dass wir Dir in
Per Dominum nostrum Ie- allem zu gefallen vermögen.
sum Christum. Durch Jesus Christus, unse-
R Amen. ren Herrn.

R Amen.
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Gebet und pontifikaler Segen
V Der Herr sei mit euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.
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V Gehet hin, ihr seid entlas- V Ite, missa est.
sen.
R Dank sei Gott demHerrn. R Deo gratias.

Heiliger, dreieiniger Gott, Placeat tibi, sancta Tri-
nimm die Huldigung Dei- nitas, obsequium servitutis
nes Dieners wohlgefällig an. meæ: et præsta; ut sacrifi-
Lass das Opfer, das ich Un- cium, quod oculis tuæ maie-
würdiger vor den Augen Dei- statis indignus obtuli, tibi sit
ner Majestät dargebracht ha- acceptabile, mihique et om-
be, Dir wohlgefällig sein, und nibus, pro quibus illud ob-
gib, dass es mir und allen, für tuli, sit, te miserante, propi-
die ich es darbrachte, durch tiabile. Per Christum Domi-
Dein Erbarmen zur Versöh- num nostrum. Amen.
nung gereiche. Durch Chri-
stus, unseren Herrn. Amen.
V Der Name des Herrn sei V Sit nomen Domini bene-
gepriesen. dictum.
R Von nun an bis in Ewig- R Ex hoc nunc, et usque in
keit. sæculum.
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Dann macht er ein Kreuzzeichen und fährt fort:

V Adiutorium nostrum in V UnsereHilfe ist imNamen
nomine Domini. des Herrn.
R Qui fecit cælum et ter- R Der Himmel und Erde er-
ram. schaffen hat.

Er erhebt die Hände, faltet sie und neigt den Kopf zum Altar hin,
während er fortfährt:

Benedicat vos omnipo- Es segne Euch der all-
tens Deus, mächtige Gott,

Dannwendet er sich demVolk zu, nimmt dieMitra entgegen, ergreift
den Bischofsstab und fährt fort, während er die Gemeinde segnet:

Pa�ter, et Fi�lius et Spi- der Vater, der Sohn und
ritus � Sanctus. der Heilige Geist.
R Amen. R Amen.



DRITTER TEIL DERWEIHE

INTHRONISIERUNG UND
DANKSAGUNG

Die Zeremonie findet ihren natürlichen krönenden Ab-
schluss. Die neuen Bischöfe erhalten ihre letzten Insignien:

1. die bischöfliche Mitra, Zeichen für Licht und Kraft;

2. die Handschuhe, Symbol für Reinheit und Segen.

3. Die Neugeweihten werden nun feierlich auf ihrem Bi-
schofsstuhl inthronisiert.

4. Dann ist der Augenblick gekommen, Gott dem Herrn
mit dem Te Deum zu danken.

5. Die Feier endet mit dem feierlichen Segen der neuen Bi-
schöfe und ihren Dankesworten an den weihenden Bi-
schof.

Der weihende Bischof nimmt auf seinem Faldistorium Platz, und die
Neugeweihten treten nacheinander – beginnend mit demWürdigsten –
vor ihn, um vor ihm niederzuknieen und die für sie bereitgelegte Mitra,
die Handschuhe und den Ring zu empfangen.
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Aufsetzen der Mitra
Der weihende Bischof, unterstützt durch die mitweihenden Bischöfe,

setzt dem Neugeweihten die Mitra 4 auf und spricht dazu folgendes
Gebet:

Imponimus, Domine, capi- OHerr, wir setzen auf das
ti huius antistitis et agoni- Haupt dieses Deines Bi-

stæ tui galeam munitionis et schofs und Vorkämpfers den
salutis: quatenus, decorata Helm der Wehr und des Hei-
facie, et armato capite, cor- les. Schön von Ansehen und
nibus utriusque Testamenti mit bewaffnetem Haupt soll
terribilis appareat adversa- er den Gegnern derWahrheit
riis veritatis; et te ei largiente durch die zwei Hörner des
gratiam, impugnator eorum Alten und des Neuen Testa-
robustus exsistat: qui Moy- mentes furchtbar erscheinen.
si famuli tui faciem ex tui Mit Deiner Gnade möge er
sermonis consortio decora- im Kampf als ihr starker Geg-
tam, lucidissimis tuæ clarita- ner auftreten. Du hast ja auch
tis ac veritatis cornibus insi- das Antlitz Deines Dieners
gnisti, et capiti Aaron Ponti- Moses im vertrauten Zwie-
ficis tui tiaram imponi iussi- gespräch aufleuchten lassen
sti, per Christum Dominum und mit den hell strahlen-
nostrum. denHörnern Deiner Klarheit
R Amen. und Wahrheit ausgezeichnet;

Du hast auch befohlen, dass
Deinem Diener Aaron eine
Tiara aufs Haupt gesetzt wer-
de. Durch Christus, unseren
Herrn.
R Amen.

4. Die Mitren wurden vor der Zeremonie gesegnet. Siehe den Segnungsritus im
Anhang, S. 133.
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Anlegen der Handschuhe

Der weihende Bischof legt, unterstützt von den mitweihenden Bi-
schöfen, dem neuen Bischof die Handschuhe an, 5 nachdem er ihm den
Ring abgenommen hat, und sagt :

Umhülle, o Herr, die Hän- Circumda, Domine, ma-
de dieses Deines Die- nus huius ministri tui

ners mit der Lauterkeit des munditia novi hominis qui
neuen Menschen, der vom de cælo descendit; ut que-
Himmel herabstieg. Und wie madmodum Iacob dilectus
Dein Liebling Jakob, die Hän- tuus, pelliculis hædorum
de mit Ziegenfell verhüllt, opertis manibus, paternam
dem Vater hochwillkomme- benedictionem, oblato patri
ne Speise und Trank darbot cibo potuque gratissimo, im-
und so den väterlichen Segen petravit; sic et iste, oblata per
erlangte, so möge auch dieser manus suas hostia salutari,
hier, wenn er mit seinen Hän- gratiæ tuæ benedictionem
den das heilbringende Opfer impetrare mereatur. Per Do-
darbringt, den Segen Deiner minumnostrum IesumChri-
Gnade erlangen. Durch un- stum Filium tuum, qui in si-
seren Herrn Jesus Christus, militudinem carnis peccati
Deinen Sohn, der in der Ge- tibi pro nobis obtulit seme-
stalt des sündigen Fleisches tipsum.
sich selbst für uns Dir zum R Amen.
Opfer darbrachte.
R Amen.

Gleich danach legt er dem Geweihten den Bischofsring an.

5. Die Handschuhe wurden vor der Zeremonie gesegnet. Siehe den Segnungsritus
im Anhang auf S. 134.
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Inthronisierung

Nachdem jedem neuen Bischof die Insignien überreicht wurden,
erhebt sich der weihende Bischof und nimmt sie nacheinander an der
rechten Hand, während der erste mitweihende Bischof sie an der linken
Hand fasst. Dann führen sie sie jeweils zu ihrem Faldistorium, worauf-
hin der weihende Bischof ihnen den Bischofsstab in die linke Hand legt.
Danach zieht er sich ein wenig an die Ecke des Altars auf der Evangeli-
enseite zurück, stellt sich ohne Mitra auf und stimmt das Dankeslied
Te Deum an; während des Gesangs verbleibt er in derselben Haltung.
Sobald der Gesang begonnen hat, durchschreiten die Geweihten, ange-
führt von den mitweihenden Bischöfen (die jeweils ihre Mitra tragen),
die gesamte Kirche und segnen das Volk. Zurück am Altar nehmen sie
wieder auf ihrem Faldistorien Platz, wo sie mit der Mitra auf dem Kopf
und dem Bischofsstab in der Hand verbleiben, bis das Lied beendet
ist. Währenddessen begeben sich die mitweihenden Bischöfe zum wei-
henden Bischof, wo sie wie dieser aufrecht und ohne Kopfbedeckung
stehen.
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D
ir, o Gott, unser

T
e Deum lauda-

Lob! Dir, o Herr, un- mus, * te Domi-
ser Preis!. num confitemur.

Dir, dem ewigen Vater, TeæternumPatrem * om-
huldigt in Ehrfurcht die gan- nis terra veneratur.
ze Erde.

Dir jauchzen die Engel Tibi omnes Angeli, * tibi
all, Dir die Himmel, Dir alle cæli et universæ Potestates,
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Mächte,
Tibi Cherubim et Sera- Dir Cherubim und Sera-

phim * incessabili voce pro- phim: ohne Ende jauchzen
clamant: sie alle Dir zu:

Sanctus, Sanctus, Sanctus, Heilig, heilig, heilig! Herr,
Dominus Deus Sabaoth. Gott der himmlischen Heere!

Pleni sunt cæli et terra * Himmel und Erde erfüllt
maiestatis gloriæ tuæ. Deiner Herrlichkeit Größe.

Te gloriosus * Apostolo- Dich lobpreist der Apostel
rum chorus, glorreicher Chor,

Te Prophetarum * lauda- Dich der Propheten ruhm-
bilis numerus, würdige Schar,

Te Martyrum candida- Dich der Martyrer strah-
tus * laudat exercitus. lendes Heer.

Te per orbem terrarum * Dich bekennet über den
sancta confitetur Ecclesia, Erdkreis hin die heilige Kir-

che:
Patrem * immensæ maie- Dich, den Vater voll uner-

statis: messlicher Hoheit;
Venerandum tuum Deinen wahren und ein-

verum, * et unicum Filium; zigen Sohn, aller Anbetung
würdig;

Sanctum quoque * Para- Den Heiligen Geist auch,
clitum Spiritum. den Tröster.

Tu Rex gloriæ, * Christe. Du bist der König der Glo-
rie, Christus!

Tu Patris * sempiternus Du des Vaters ewiger
es Filius. Sohn!

Tu, ad liberandum su- Du scheutest nicht zurück
scepturus hominem, * non vor dem Schoße der Jungfrau,
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um die Menschheit zu retten. horruisti Virginis uterum.
Du hast besiegt den Sta- Tu, devicto mortis acu-

chel des Todes und allen, leo, * aperuisti credentibus
die glauben, die himmlischen regna cælorum.
Reiche geöffnet.

Du thronest zur Rechten Tu ad dexteram Dei se-
Gottes in der Glorie des Va- des, * in gloria Patris.
ters.

Du wirst kommen als Iudex crederis * esse ven-
Richter, so bekennt unser turus.
Glaube.

Zu diesem Vers knien wir nieder.

Dich nun flehen wir an: Te ergo, quæsumus, tuis
Komm Deinen Dienern zu famulis subveni, * quos pre-
Hilfe, die Du erkauft um tioso sanguine redemisti.
Dein kostbares Blut.

Unter die Schar Deiner Æterna fac * cum Sanctis
Heiligen lasse uns zählen im tuis in gloria numerari.
Reiche der ewigen Herrlich-
keit.

Rette, o Herr, Dein Volk; Salvum fac populum
Dein Eigentum segne. tuum, Domine, * et benedic

hereditati tuæ.
Lenke uns und trage uns Et rege eos, et extolle il-

in Ewigkeit. los * usque in æternum.
Tag für Tag preisen wir Per singulos dies * bene-

Dich; dicimus te,
Und wir loben Deinen Na- Et laudamusnomen tuum

men bis in alle Ewigkeit. in sæculum, * et in sæculum
sæculi.
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Dignare, Domine, die Herr, bewahre uns heute
isto, * sine peccato nos cu- huldvoll vor jeglicher Sünde.
stodire.

Miserere nostri, Domi- Erbarm Dich unser, o
ne, *miserere nostri. Herr, erbarme Dich unser.

Fiat misericordia tua, Do- Lass Dein Erbarmen, o
mine, super nos, * quemad- Herr, über uns walten, wie
modum speravimus in te. wir auf dich unsere Hoffnung

setzen.
In te, Domine, speravi: * Ja, Herr, Du bist meine

non confundar in æternum. Hoffnung! Nie werd ich zu-
schanden in Ewigkeit.

Wenn das Te Deum beendet ist, stimmt der weihende Bischof fol-
gende Antiphon an:
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Möge deine Hand erstar- Firmetur manus tua, * et
ken, möge deine Rech- exaltetur dextera tua: iu-

te sich erheben und herrlich stitia et iudicium præparatio
sein, mögen Gerechtigkeit sedis tuæ. Gloria Patri.
und Weisheit deinen Thron
schmücken. Ehre sei dem Va-
ter.

Die Antiphon wird wiederholt, danach sagt der weihende Bischof:

V Herr, erhöre mein Gebet. V Domine, exaudi oratio-
nem meam.

R Und lass mein Rufen zu R Et clamor meus ad te ve-
Dir kommen. niat.
V Der Herr sei mit euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.

Lasset uns beten. Oremus.
O Gott, Du Hirt und Len- Deus, omnium fidelium

ker aller Gläubigen, schaue pastor et rector, hos famulos
gnädig herab auf Deine Die- tuos, quos Ecclesiæ tuæ præ-
ner, die Du zu Hirten Deiner esse voluisti, propitius respi-
Kirche bestellt hast; lass sie, ce: da eis, quæsumus, ver-
wir bitten Dich, durch Wort bo et exemplo, quibus præ-
und Beispiel ihre Untergebe- sunt, proficere; ut ad vitam,
nen fördern, auf dass sie mit una cum grege sibi credi-
der ihnen anvertrauten Her- to, perveniant sempiternam.
de zum ewigen Leben gelan- Per Christum Dominum no-
gen. strum.
R Amen. R Amen.
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Erster Segen

Die Geweihten erheben sich nun, wenden sich dem Altar zu und
erteilen, beginnend mit demWürdigsten, singend den feierlichen Segen:

V Sit nomen Domini bene- V Der Name des Herrn sei
dictum. gepriesen.
R Ex hoc nunc, et usque in R Von nun an bis in Ewig-
sæculum. keit.

Nun macht er das Kreuzzeichen und sagt:

V Adiutorium nostrum in V UnsereHilfe ist imNamen
nomine Domini. des Herrn.
R Qui fecit cælum et ter- R Der Himmel und Erde er-
ram. schaffen hat.

Dann erhebt er die Hände, faltet sie und neigt den Kopf zum Altar
hin, woraufhin er fortfährt:

Benedicat vos omnipo- Es segne Euch der all-
tens Deus, mächtige Gott,

Er wendet sich dem Volk zu, ergreift den Bischofsstab und segnet
singend:

Pa�ter, et Fi�lius, et Spi- der Vater, der Sohn und
ritus � Sanctus. der Heilige Geist.
R Amen. R Amen.

Die anderen Neugeweihten verfahren nacheinander ebenso.



108 Inthronisierung und Danksagung

Danksagungen

Danach erhalten der weihende und die mitweihenden Bischöfe ihre
Mitra und begeben sich alle auf die Evangelienseite; die Geweihten
gehen daraufhin mit Mitra und Bischofsstab auf die Epistelseite, knien
nieder, wenden sich demWeihenden zu und sagen singend, um ihm zu
danken:

Mögen Ihnen noch viele Ad multos annos.
glückliche Jahre beschieden
sein.

In der Mitte des Altars knien sie erneut nieder und wiederholen
diese Worte; sie nähern sich demWeihenden, knien zum dritten Mal zu
seinen Füßen nieder und sprechen erneut diese Worte. Jedes Mal singen
sie etwas höher, als wollten sie zeigen, dass sie ihm gar nicht genug Gutes
wünschen und ihm ihre Dankbarkeit gar nicht genug bekunden könnten.
Beim letzten Mal beugt sich der Weihende ein wenig vor, gerade als die
Geweihten sich wieder erheben, und gibt ihnen den Friedensgruß. Auch
von den mitweihenden Bischöfen erhalten sie den Friedensgruß.

Feierlicher Auszug

Anschließend begeben sich alle Bischöfe wie bei ihrem Einzug an den
Fuß des Altars, verneigen sich vor dem Altar und verlassen die Kirche in
einer Prozession in derselben Reihenfolge, in der sie sie betreten haben.
Die neugeweihten Bischöfe, die den Bischofsstab und die Mitra tragen,
segnen die knienden Gläubigen auf ihremWeg, während die Orgel die
Gewölbe der Kirche mit ihren majestätischsten Klängen erfüllt, auf die
der Gesang aller Gläubigen folgt 6.

6. Gesang zum Auszug im Anhang, S. 137
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Die Zeremonie der ersten Pontifikalmesse beginnt mit dem Veni
Creator: siehe S. 46.

Stufengebet: siehe S. 19.

Introitus

G
ruß dir, heilige

S
alve, sancta parens,

Mutter, die du ge- enixa puerpera Re-
boren den König, gem: qui cælum ter-

der über Himmel und Er- ramque regit in sæcula sæ-
de in alle Ewigkeit herrscht. culorum. Ps 44, 2 Eructavit
Ps. 44, 2 Aus meinem Herzen cor meum verbum bonum:
strömt ein hohes Lied, ich dico ego opera mea Regi.
weihe mein Werk dem König. V Gloria Patri. Salve.
V Ehre sei.
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Übersetzung des Kyrie: siehe S. 25.

Gloria
(Kyriale IX)
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Übersetzung des Gloria: siehe S. 27.

Oratio

Famulis tuis, quæsumus, Wir bitten Dich, o Herr:
Domine, cælestis gratiæ lass Deinen Dienern

munus impertire: ut, quibus das Geschenk Deiner himm-
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beatæVirginis partus exstitit lischen Gnade zukommen,
salutis exordium; Visitatio- damit allen, denen die Mut-
nis eius votiva sollemnitas, terschaft der seligsten Jung-
pacis tribuat incrementum. frau zum Anfang des Heiles
Per Dominum nostrum Ie- geworden, die Gedächtnisfei-
sum Christum. er ihrer Heimsuchung den

Frieden vermehre. Durch un-
seren Herrn.

Lesung aus dem Hohenlied
Cant. 2, 8-14

Ecce, iste venit saliens in Siehe, Er kommt, springt
montibus, transiliens col- über die Berge, hüpft über

les; similis est dilectus meus dieHügel daher.MeinGelieb-
capreæ hinnuloque cervo- ter gleicht der Gazelle, dem
rum. En, ipse stat post pa- jungen Hirsch. Siehe, schon
rietem nostrum, respiciens steht Er vor unserer Mau-
per fenestras, prospiciens er, schaut durch die Fenster,
per cancellos. En, dilectus späht durch die Gitter. Sie-
meus loquitur mihi: Surge, he, mein Geliebter spricht
propera, amica mea, colum- zu mir: „Mache dich auf; ei-
ba mea, formosa mea, et ve- le, Meine Freundin, Meine
ni. Iam enim hiems transiit, Taube, Meine Schöne, und
imber abiit et recessit. Flo- komm! Schon ist der Winter
res apparuerunt in terra no- vorüber, die Regenzeit vorbei.
stra, tempus putationis adve- Die Blumen erscheinen auf
unserer Flur, die Zeit des Re- nit: vox turturis audita est
benschnittes ist gekommen. in terra nostra: ficus protulit
Der Turteltaube Stimme lässt grossos suos: vineæ floren-
sich hören in unserem Lan- tes dederunt odorem suum.
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de; der Feigenbaum setzt sei- Surge, amica mea, speciosa
ne Knospen an, die Weinber- mea, et veni: columba mea
ge hauchen Blütenduft. Steh in foraminibus petræ, in ca-
auf, Meine Freundin, Meine vernamaceriæ, ostendemihi
Schöne, und komm! Meine faciem tuam, sonet vox tua
Taube in den Felsenritzen, in auribus meis: vox enim
in der Mauerhöhlung, zeige tua dulcis et facies tua deco-
Mir dein Angesicht; lass dei- ra.
ne Stimme Mich hören; denn R Deo gratias.
deine Stimme ist lieb und
dein Antlitz so schön.“
R Dank sei Gott.

Graduale

Gebenedeit und hoch- Benedicta et venerabilis
verehrt bist du, Jungfrau es, Virgo Maria: quæ si-

Maria; in unversehrter ne tactu pudoris inventa es
Jungfräulichkeit bist du des Mater Salvatoris. V Virgo,
Heilandes Mutter geworden. Dei Genetrix, quem totus
V Jungfrau, Gottesgebäre- non capit orbis, in tua se clau-
rin! Er, den die ganze Welt sit viscera factus homo.
nicht fasst, Er schloss bei
Seiner Menschwerdung Sich
ein in deinen Schoß.

Alleluia

Alleluia, alleluia. Alleluia, alleluia.
V Felix es, sacra Virgo V Glückselig bist

Maria, et omni laude dignis- du, heilige Jungfrau Maria,
sima: quia ex te ortus est und allen Lobes vollkommen
sol iustitiæ Christus Deus würdig: denn aus dir ist
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noster. Alleluia. aufgegangen die Sonne der
Gerechtigkeit, Christus,
unser Gott. Alleluia.

Evangelium
Munda cor meum ac la- Reinige mein Herz und

bia mea, omnipotens Deus, meine Lippen, allmächtiger
cum labia Isaiæ prophetæ Gott. Wie Du einst die Lip-
calculo mundasti ignito; ita pen des Propheten Isaias mit
me tua grata miseratione di- glühendem Steine gereinigt
gnare mundare, ut sanctum hast, reinige auch mich in
Evangelium tuum digne va- Deinem gnädigen Erbarmen
leamnuntiare. PerChristum und lass mich so Dein heili-
Dominum nostrum. Amen. ges Evangelium würdig ver-

künden. Durch Christus un-
seren Herrn. Amen.

Dominus sit in corde tuo Der Herr sei in meinem
et in labiis tuis, ut digne Herzen und auf meinen Lip-
et competenter annunties pen, damit ich Sein Evange-
Evangelium suum. Amen. lium würdig und geziemend

verkünde. Amen.
V Dominus vobiscum. V Der Herr sei mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.

Evangelium nach Lukas
Lk 1, 39-47

V Aus dem heiligen Evange- V Sequentia sancti � Evan-
lium nach Lukas gelii secundum Lucam.
R Ehre sei Dir, o Herr. R Gloria tibi, Domine.
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In jener Zeit machte sich In illo tempore: Exsurgens
Maria auf und ging eilends Maria abiit in montana

ins Gebirge in eine Stadt des cum festinatione in civita-
Stammes Juda. Sie trat in tem Iuda: et intravit in do-
das Haus des Zacharias und mum Zachariæ et salutavit
grüßte Elisabeth. Und es ge- Elisabeth. Et factum est, ut
schah, sobald Elisabeth den audivit salutationem Mariæ
Gruß Marias hörte, hüpfte Elisabeth, exsultavit infans
das Kind freudig in ihrem in utero eius: et repleta est
Schoß auf. Da ward Elisabeth Spiritu Sancto Elisabeth, et
vom Heiligen Geist erfüllt exclamavit voce magna et di-
und rief mit lauter Stimme: xit: Benedicta tu inter mu-
„Du bist gebenedeit unter den lieres, et benedictus fructus
Weibern, und gebenedeit ist ventris tui. Et unde hoc mi-
die Frucht deines Leibes!Wie hi, ut veniat Mater Domini
habe ich das verdient, dass mei ad me? Ecce enim, ut
die Mutter meines Herrn zu facta est vox salutationis tuæ
mir kommt? Denn siehe, so- in auribus meis, exsultavit in
bald derKlang deinesGrußes gaudio infans in utero meo.
an mein Ohr drang, hüpfte Et beata, quæ credidisti, quo-
das Kind voll Freude in mei- niam perficientur ea, quæ
nem Schoß auf. Selig bist du, dicta sunt tibi a Domino. Et
weil du geglaubt hast, dass ait Maria: Magnificat anima
in Erfüllung gehen wird, was mea Dominum: et exsultavit
spiritus meus in Deo salutari dir vomHerrn gesagt wurde.“
meo. Da sprach Maria: „Hoch prei-
R Laus tibi, Christe. set meine Seele den Herrn,

und mein Geist frohlockt in
Gott, meinem Heiland!“
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R Lob sei Dir, Christus!

Credo
(Credo I)
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Übersetzung des Credo: siehe S. 63.

Offertorium
V Dominus vobiscum. V Der Herr sei mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.
V Oremus. V Lasset uns beten.

Offertorium-Antiphon

Beata es, Virgo Maria, Selig bist du, Jungfrau Ma-
quæ omnium portasti ria, die du den Schöp-

Creatorem: genuisti qui te fe- fer des Weltalls getragen.
Du gebarest Ihn, der dich cit, et in æternum permanes
schuf, und bleibst Jungfrau Virgo.
auf ewig.
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Vom Gebet Suscipe sancte Pater bis zur Stillgebet: siehe S. 67.

Stillgebet

Herr, die heilige Mensch- Unigeniti tui, Domine,
heit Deines Einziggebo- nobis succurrat humani-

renen komme uns zu Hilfe, tas: ut, qui natus de Virgi-
und Er, der durch Seine Ge- ne, matris integritatem non
burt aus der Jungfrau die Un- minuit, sed sacravit; in Vi-
versehrtheit der Mutter nicht sitationis eius solemniis, no-
verletzte, sondern heiligte, Er stris nos piaculis exuens, ob-
befreie uns durch die Feier lationem nostram tibi faciat
ihrer Heimsuchung von un- acceptam Iesus Christus, Do-
serer Schuld und mache so minus noster: Qui tecum vi-
unsere Opfergabe Dir ange- vit et regnat.
nehm: Jesus Christus, unser
Herr: der mit Dir lebt und
herrscht.

Kanon
Präfation

V Von Ewigkeit zu Ewigkeit. V Per omnia sæcula sæcu-
lorum.

R Amen. R Amen.
V Der Herr sei mit euch. V Dominus vobiscum.
R Und mit deinem Geiste. R Et cum spiritu tuo.
V Erhebet die Herzen. V Sursum corda.
R Habemus ad Dominum. R Wir haben sie beim

Herrn.
V Gratias agamus Domino V Lasset uns danksagen dem
Deo nostro. Herrn, unserem Gott.
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R Dignum et iustum est. R Das ist würdig und recht.
Präfation von der Allerseligsten Jungfrau Maria

Vere dignum et iustum Es ist in Wahrheit würdig
est, æquum et salutare, und recht, billig und heil-

nos tibi semper et ubique sam, Dir immer und überall
gratias agere: Domine, sanc- dankzusagen, heiliger Herr,
te Pater, omnipotens æterne allmächtiger Vater, ewiger
Deus. Et te in Visitatione Gott, und an der Feier der
beatæ Mariæ semper Virgi- Heimsuchung der seligen, all-
nis collaudare, benedicere et zeit reinen Jungfrau Maria
prædicare. Quæ et Unigeni- Dich zu loben, zu bened-
tum tuum Sancti Spiritus ob- eien und zu preisen. Vom
umbratione concepit: et, vir- Heiligen Geist überschattet,
ginitatis gloria permanente, hat sie Deinen eingebore-
lumen æternum mundo effu- nen Sohn empfangen und
dit, Iesum Christum Domi- in ungeschwächtem Glanze
numnostrum. Per quemma- der Jungfräulichkeit das ewi-
iestatem tuam laudant An- ge Licht der Welt geboren, Je-
geli, adorant Dominationes, sus Christus, unseren Herrn.
tremunt Potestates. Cæli, Durch Ihn loben die En-
cælorumqueVirtutes, ac bea- gel Deine Majestät, die Herr-
ta Seraphim, socia exsulta- schaften beten sie an, die
tione concelebrant. Cum Mächte verehren sie zitternd.
quibus et nostras voces ut Die Himmel und die himmli-
admitti iubeas, deprecamur, schen Kräfte und die seligen
supplici confessione dicen- Seraphim feiern sie jubelnd
im Chore. Mit ihnen lass, so tes:
flehen wir, auch uns einstim-
men und voll Ehrfurcht be-
kennen:
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Sanctus
(Kyriale IX)
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Übersetzung des Sanctus: siehe S. 75.
Vom Kanon bis zum Agnus Dei, mit Ausnahme des Hanc igitur:

siehe S. 75.

Hanc Igitur

So nimm denn, Herr, wir Hanc igitur, oblationem
bitten Dich, diese Opfer- servitutis nostræ, sed et

gabe huldvoll an, die wir, Dei- cunctæ familiæ tuæ, quæ-
sumus, Domine, ut placa- ne Diener, und Deine ganze
tus accipias: diesque nostros Gemeinde, darbringen. Lei-
in tua pace disponas, atque te unsere Tage nach Deinem
ab æterna damnatione nos Frieden, bewahre uns gütig
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eripi, et in electorum tuo- vor der ewigen Verdamm-
rum iubeas grege numerari. nis und reihe uns ein in
Per Christum Dominum no- die Schar Deiner Auserwähl-
strum. Amen. ten, Durch Christus, unseren

Herrn. Amen.

Agnus Dei
(Kyriale IX)
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Übersetzung des Agnus Dei: siehe S. 86.

Domine Iesu Christe, qui Herr Jesus Christus, Du
dixisti apostolis tuis: Pa- hast zu Deinen Aposteln

cem relinquo vobis, pacem gesagt: „Den Frieden hinter-
lasse Ich euch. Meinen Frie- meam do vobis, ne respicias
den gebe Ich euch.“ Schaue peccata mea, sed fidem Ec-
nicht auf meine Sünden, son- clesiæ tuæ, eamque secun-
dern auf den Glauben Deiner dum voluntatem tuam paci-
Kirche, und gib ihr huldvoll ficare et coadunare digneris;
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Frieden und Eintracht, wie Qui vivis et regnas, Deus, in
es Deinem Willen entspricht: sæcula sæculorum. Amen.
der Du lebst und herrschest,
Gott von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Amen.

Der Zelebrant und der Presbyterassistent küssen den Altar und
geben dann den Friedenskuss an die anderen Geistlichen weiter, wobei
sie sagen:

Der Friede sei mit euch. Pax tecum.

Worauf jeder erwidert:

Und mit deinem Geiste Et cum spiritu tuo.

Kommunion des Zelebranten

Herr Jesus Christus, Sohn Domine Iesu Christe, Fi-
des lebendigen Gottes: li Dei vivi, qui ex vo-

dem Willen des Vaters ge- luntate Patris, cooperante
horsam, hast Du unter Mit- Spiritu Sancto, per mortem
wirkung des Heiligen Geistes tuam mundum vivificasti: li-
durch Deinen Tod der Welt bera me per hoc sacrosanc-
das Leben geschenkt: erlöse tum Corpus et Sanguinem
mich durch dieses Dein hoch- tuum ab omnibus iniquita-
heiliges Fleisch und Blut von tibus meis et universis ma-
allen meinen Sünden und lis: et fac me tuis semper
von jeglichemÜbel. Gib, dass inhærere mandatis, et a te
numquam separari permit- ich Deinen Geboten allzeit
tas: Qui cum eodem Deo Pa- treu bleibe, und lass nicht
tre et Spiritu Sancto vivis et zu, dass ich mich jemals von
regnas Deus in sæcula sæcu- dir trenne: der Du mit Gott
lorum. Amen. dem Vater und dem Heiligen
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Geist lebst und herrschest,
Gott von Ewigkeit zu Ewig-
keit. Amen.

Perceptio Corporis tui, Herr Jesus Christus, der
Domine Iesu Christe, Genuss Deines Leibes,

quod ego indignus sume- den ich Unwürdiger zu emp-
re præsumo, non mihi fangen wage, gereiche mir
proveniat in iudicium et nicht zum Gerichte und zur
condemnationem: sed pro Verdammnis, sondern durch
tua pietate prosit mihi Deine Güte zum Schutz für
ad tutamentum mentis et Leib und Seele und zu mei-
corporis, et ad medelam nerHeilung: derDu lebst und
percipiendam: Qui vivis herrschest mit Gott dem Va-
et regnas cum Deo Patre ter in der Einheit des Heili-
in unitate Spiritus Sancti gen Geistes, Gott von Ewig-
Deus, per omnia sæcula keit zu Ewigkeit. Amen.
sæculorum. Amen.

Panem cælestem acci- Ich will das Himmelsbrot
piam, et nomen Domini nehmen und anrufen den Na-
invocabo. men des Herrn.

Dreimal spricht er vertrauensvoll, wobei er sich auf die Brust schlägt:

Domine, non sum dignus, Herr, ich bin nicht wür-
ut intres sub tectum meum: dig, dass Du eingehst unter
sed tantum dic verbo, et sa- mein Dach, aber sprich nur
ein Wort, so wird meine See- nabitur anima mea.
le gesund.

Kommunion des Zelebranten

Der Leib unseres Herrn Corpus Domini nostri Ie-
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Jesus Christus bewahre mei- su Christi custodiat animam
ne Seele zum ewigen Leben. meam in vitam æternam.
Amen. Amen.

Wie könnte ich dem Quid retribuam Domino
Herrn all das vergelten, pro omnibus quæ retri-

was Er an mir getan hat! Den buit mihi? Calicem salutaris
Kelch des Heiles will ich accipiam, et nomen Domini
nehmen und anrufen den invocabo. Laudans invoca-
Namen des Herrn. In frohem bo Dominum, et ab inimicis
Jubel rufe ich zum Herrn meis salvus ero.
und werde sicher sein vor
meinen Feinden.

Das Blut unseres Herrn Sanguis Domini nostri Ie-
Jesus Christus bewahre mei- su Christi custodiat animam
ne Seele zum ewigen Leben. meam in vitam æternam.
Amen. Amen.

Vom Confiteor bis zur Kommunion-Antiphon: siehe S. 89.

Kommunion-Antiphon

Selig der Schoß der Jung- Beata viscera Mariæ Vir-
frau Maria, der getragen ginis, quæ portaverunt

den Sohn des ewigen Vaters. æterni Patris Filium.
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Postcommunio

Sumpsimus, Domine, cele- Wir haben, o Herr, die
britatis annuæ votiva sa- heiligen Geheimnisse

cramenta: præsta, quæsu- dieser alljährlichen Gedächt-
mus; ut et temporalis vitæ nisfeier empfangen und bit-
nobis remedia præbeant et ten Dich nun: Lass sie uns
æternæ. Per Dominum no- heilsam sein für das zeitliche
strum Iesum Christum. und ewige Leben. Durch un-

seren Herrn.

Gebet und bischöflicher Segen
V Dominus vobiscum. V Der Herr sei mit euch.
R Et cum spiritu tuo. R Und mit deinem Geiste.
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V Ite, missa est. V Gehet hin, ihr seid entlas-
sen.

R Deo gratias. R Dank sei Gott demHerrn.
Placeat tibi, sancta Tri- Möge die Verehrung Dei-

nitas, obsequium servitutis nes Dieners Dir gefallen, o
meæ: et præsta; ut sacrifi- Heilige Dreifaltigkeit; bewir-
cium, quod oculis tuæ maie- ke, dass das Opfer, das ich
statis indignus obtuli, tibi sit Unwürdiger Deiner Majestät
acceptabile, mihique et om- darbringe, von Dir angenom-
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men werde, und dass es nibus, pro quibus illud ob-
durch Deine Barmherzigkeit tuli, sit, te miserante, propi-
eine Quelle der Gnade für tiabile. Per Christum Domi-
mich und für alle sei, für num nostrum. Amen.
die ich es dargebracht ha-
be: Durch Christus, unseren
Herrn. Amen.
V Der Name des Herrn sei V Sit nomen Domini bene-
gepriesen. dictum.
R Von nun an bis in Ewig- R Ex hoc nunc, et usque in
keit. sæculum.

Der Bischof bekreuzigt sich, während er fortfährt:

V UnsereHilfe ist imNamen V Adiutorium nostrum in
des Herrn. nomine Domini.
R Der Himmel und Erde er- R Qui fecit cælum et ter-
schaffen hat. ram.

Dann erhebt er die Hände, faltet sie, und neigt den Kopf zum Altar
hin, während er fortfährt:

Es segne Euch der all- Benedicat vos omnipo-
mächtige Gott, tens Deus,

Dannwendet er sich demVolk zu, nimmt dieMitra entgegen, ergreift
den Bischofsstab und fährt fort, während er die Gemeinde segnet:

der Vater, der Sohn und Pa�ter, et Fi�lius et Spi-
der Heilige Geist ritus � Sanctus.
R Amen. R Amen.
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Die erste Messe geht zu Ende mit dem Gesang des Magnificat als
Danksagung.

Magnificat
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Magnificat * anima mea Meine Seele preist dieGrö-
Dominum. ße des Herrn.

Et exultavit spiritus Und mein Geist jubelt
meus * in Deo salutari suo. über Gott, meinen Retter.

Quia respexit humilita- Denn auf die Niedrigkeit
tem ancillæ suæ, * ecce ex Seiner Magd hat Er geschaut;
hoc beatammedicent omnes siehe, von nun an preisen
generationes. mich selig alle Geschlechter.

Quia fecit mihi magna Denn der Mächtige hat
qui potens est, * et sanctum Großes an mir getan, und
nomen eius. Sein Name ist heilig.

Etmisericordia ejus a pro- Er erbarmt sich von Ge-
genie in progenies * timenti- schlecht zu Geschlecht über
bus eum. alle, die Ihn fürchten.

Fecit potentiam in bra- Er vollbringt mit Seinem
chio suo, * dispersit super- Armmachtvolle Taten, Er zer-
bos mente cordis sui. streut, die im Herzen voll

Hochmut sind.
Deposuit potentes de se- Er stürzt die Mächtigen

de, * et exaltavit humiles. vom Thron und erhöht die
Niedrigen.

Esurientes implevit bo- Die Hungernden be-
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schenkt er mit Seinen Gaben nis, * et divites dimisit ina-
und lässt die Reichen leer nes.
ausgehen.

Er nimmt sich Seines Suscepit Israel puerum
Knechtes Israel an und denkt suum, * recordatus miseri-
an Sein Erbarmen, cordiæ suæ.

DasEr unserenVätern ver- Sicut locutus est ad patres
heißen hat, Abraham und sei- nostros, *Abraham, et semi-
nen Nachkommen auf ewig. ni ejus in sæcula.

Ehre sei dem Vater. Gloria Patri.



ANHÄNGE



WEIHE DER BISCHÖFLICHEN
AMTSZEICHEN

Die Amtszeichen der neuen Bischöfe wurden vor Beginn
der Weihezeremonie vom Konsekrator geweiht.

Es folgt die Weihezeremonie für jedes Amtszeichen.

Weihe der Bischofsstäbe

Der Konsekrator segnet die Bischofsstäbe mit folgenden Worten:

Lasset uns beten. Oremus.

O Gott, Du Stütze der Sustentator imbecillita-
menschlichen Schwach- tis humanæ, Deus, be-

heit, segne diese Hirtenstäbe. ne�dic baculos istos; et,
Was sie äußerlich bezeichnen, quod in eis exterius desi-
das wirke Du innerlich im gnatur, interius in moribus
Wandel dieser Deiner Diener horum famulorum tuorum,
durch Deine Erbarmung und tuæ propitiationis clementia
Güte. Durch Christus, unse- operetur. Per Christum Do-
ren Herrn. minum nostrum.
R Amen. R Amen.

Dann besprengt er die Stäbe mit Weihwasser.
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Weihe der Ringe

Der Konsekrator segnet die Ringe mit folgenden Worten:

Oremus. Lasset uns beten.

Creator et conservator OHerr, Du Schöpfer und
humani generis, dator Erhalter des Menschen-

gratiæ spiritualis, largitor geschlechtes, Du Spender der
æternæ salutis, tu, Domi- Gnade von oben, Du ver-
ne, emitte bene�dictionem leihst ewiges Heil. Sende Dei-
tuam super hos annulos; ut, nen Segen auf diese Ringe
quicumque hoc sacrosanctæ herab; damit die, welche die-
fidei signo insignitus incesse- ses heilige Zeichen tragen,
rit, in virtute cælestis defen- durch eine ganz und gar
sionis ad æternam vitam sibi himmlische Kraft beschützt
proficiat. Per Christum Do- seien und zum ewigen Leben
minum nostrum. geführt werden. Durch Chri-
R Amen. stus, unseren Herrn.

R Amen.

Dann besprengt er die Ringe mit Weihwasser.

Weihe der Mitren

Der Konsekrator segnet die Mitren mit folgenden Worten:

Oremus. Lasset uns beten.

Domine Deus, Pater om- OHerr, allmächtigerGott,
nipotens, cuius præcla- Vater, dessen Güte offen-

ra bonitas est, et virtus im- sichtlich und dessen Macht
mensa, a qua omne datum grenzenlos ist, Quelle alles
optimum et omne donum Guten, jeder vollkommenen
perfectum, totiusque decoris Gabe und aller Schönheit,
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segne und heilige diese Mit- ornamentum; bene�dicere
ren, die auf das Haupt die- et sancti�ficare dignare has
ser Bischöfe, deiner Diener, mitras, horum famulorum
gesetzt werden sollen, durch tuorum antistitum capitibus
Christus, unseren Herrn. imponendas, per Christum
R Amen. Dominum nostrum.

R Amen.

Dann besprengt er die Mitren mit Weihwasser.

Segnung der Handschuhe

Der Konsekrator segnet die Handschuhe mit folgenden Worten:

Lasset uns beten. Oremus.

Allmächtiger Schöpfer, Omnipotens creator, qui
der Du den Menschen homini ad imaginem

nach Deinem Ebenbild ge- tuam condito manus discre-
formt und ihm Hände gege- tionis insignitas, tamquam
ben hast, die zur Unterschei- organum intellegentiæ,
dung fähig sind, damit der ad recte operandum dedi-
Geist sie als Werkzeug zum sti: quas servari mundas
Guten nutzen könne, und præcepisti, ut in eis anima
ihm geboten hast, sie rein digne portaretur, et tua in
und unschuldig zu bewahren, eis digne consecrarentur
damit sie ein würdiges Ab- mysteria; bene�dicere
bild der Seele seien und Dei- et sancti�ficare dignare
ne heiligen Geheimnisse wei- manuum hæc tegumenta;
hen: Segne und heilige die- ut quicumque ministrorum
se Handschuhe, damit jedes tuorum sacrorum pontifi-
Mal, wenn einer Deiner Die- cum his velare manus suas
ner seine Hände in Demut cum humilitate voluerit;
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tam cordis quam operis ei damit bedeckt, Deine Barm-
munditiam tua misericordia herzigkeit Reinheit in sein
subministret, per Christum Herz und seine Taten ausgie-
Dominum nostrum. ße, durch Christus, unseren
R Amen. Herrn.

R Amen.

Dann besprengt er die Handschuhe mit Weihwasser.
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MARCHE DE SAINT PIE X

Texte : H. le Roux und Abbé F. le Roux Musik : Abbé M.-A. Moulin

�
ar

�
�

teur

�
Qui

�
dent,

��
saint

� �
1. Ô

����� �
Pie PasX,

���

vents,cœurs

��
fer

��
Ras

��
ins

����� �
nos

�
pi rez

�

dards,é

��
ten

��
Nous

��
sem

�
���� �

vos

�
blés sous

�

�� �
a tempo

En

�
gard

�
tant:chan

�
mar

� �
chons

� �� ��� rit.

�
tre

� �
revo

�
sous

�
o

�
me,

�
glo

� �
ri

��
se pa«Sanc

�
te

� �
Pi

�
���� �

ci

�
e De

�

��
prora

��
no

�
bis.»

�
tro

�
ne,

� �
o

���� �
ora,

�



Marche de saint Pie X 145

1. Ô saint Pie X, Pasteur ardent, O heiliger Pius X., flammen-
Qui inspirez nos cœurs fervents, der Hirte, der du unsere in-
Rassemblés sous vos étendards, brünstigenHerzen inspirierst,
Nous marchons sous votre regard versammelt unter deinen Fah-

nen schreiten wir unter dei-
nem Blick

Refrain
En chantant : Beim Singen:
“Sancte Pie Decime, “Heiliger Pius X., glorreicher
gloriose patrone, Schutzpatron, bitte für uns,
ora, ora pro nobis.” bitte für uns.”

2. Vous restaurez la liturgie Du hast die Liturgie wieder-
Et lui rendez son harmonie : hergestellt und ihr ihre Har-
Nos voix s’élèvent, solennelles, monie zurückgegeben: Unse-
À l’unisson vers l’Éternel re feierlichen Stimmen erhe-

ben sich im Einklang zum
Ewigen

Refrain

3. Pontife saint et visionnaire, Als heiliger und visionärer
Vous réformez les séminaires : Papst reformierst du die Prie-
Votre fils, notre fondateur, sterseminare: Dein Sohn, un-
Suivra vos pas avec ferveur ser Gründer, wird deinen Spu-

ren mit Inbrunst folgen
Refrain

4. Rempart sacré de la vraie Foi, Heiliger Schutzwall des wah-
L’erreur pâlit à votre voix : ren Glaubens, vor deiner
Par la clarté de votre chaire, Stimme verblasst der Irrtum:
Nos âmes vivent de lumière Durch die Klarheit deiner
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Lehre leben unsere Seelen
vom Licht

Refrain

Allmächtiger Anführer, an- 5. Chef souverain, face aux perfides,
gesichts der Frevler trium- Avec vous l’Église, intrépide,
phiert mit dir die Kirche, Imitant votre pauvreté,
unerschrocken deiner Armut Triomphe de l’iniquité
nacheifernd, über die Unge-
rechtigkeit

Refrain

Du reichst den Kindern die 6. Aux enfants vous offrez l’Hostie :
Hostie: Das Lamm reinigt L’Agneau par vous nous purifie,
uns durch dich, das Brot der Le pain des forts affermit l’âme,
Starken stärkt die Seele, unser Notre foi retrouve sa flamme
Glaube entflammt erneut

Refrain

In Jesus Christus alles wieder- 7. En Jésus-Christ tout restaurer,
herstellen, von seiner Liebe al- De son Amour tout espérer :
les erhoffen: Dieses demütige Nous confions cette humble prière,
Gebet vertrauen wir unserem À notre Dieu, à notre Mère
Gott und unserer Mutter an

Refrain

Behüte deine Bruderschaft, 8. Gardez votre Fraternité,
führe sie in die Ewigkeit: Sei Guidez-la vers l’Éternité :
du uns eine Hilfe vom Him- Soyez pour nous providentiel,
mel, und wir werden dich im Et nous vous rejoindrons au Ciel
Himmel wiedersehen

Refrain
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